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Automobilis. 
G. W. Appletoni roman. (Järg 5.) 

„Iah, kui haugid sinna weel kedagi on järele jätnud," 
wastas prõua Runciman; ,, aednik tõendab, mõned haugid 
olla siin nii suured, et isegi juba inimesele wõiwad kardeta-
wals saada." 

„3toh, mina wõtaksin wõitluse temaga igatahes wastu." 
„Kui tahate mõnda neist püüda," naeris prõua Runci» 

man, .,siis tulge aga kord siia — selle wastu Pole meil mi° 
dagi." 

„Tee seda, kui see sulle nalja teeb, Falkoner," jätkasin 
mina. ^Nüüd peame aga linna tagasi minema, proua Riin» 
ciman. Palun, pange sir Iamese toa uks hoolega lukku ja 
hoidke wõti taskus, sest selles toas ei tohi teegi midagi puu» 
dutada ega muuta. Nimelt on wõimalik, et Scotland Jar-
dist siia weel kord ametnikud tulewad ja toas enne läbiotsi» 
mise ette wõtawad. Meie leidused teewad selle üsna tõe» 
näoliseks. Wististe ei tarwitse meie enam läbi maja tagasi 
minna, waid jõuame siit ümber nurga eesukse juure? 
Ega meie ometi eksida ei wõi?" 

„Muidugi mitte, herra adwokat. Ükskõik, tas lähete 
paremalt wõi pahemalt poolt ümber maja." 

Meie tänasime, jätsime jumalaga ja sammusime peagi 
waksali poole tagasi. 

„(5ee oli tagajärjerikas tund, Dick," algasin ma, „ja tõo> 
tab weelgi uudist. Kõigepealt wõime tõendatuks pidada, 
et minu korterist ära kadunud neiu lady Willoughby toa» 
neitsi on ja et tema saladusline kadumine lady Willoughby 
äkilise ilmumise põhjuseks sai. See on juba midagi. Siis 
wõime weel uskuda, et mõrtsukatööd mitte Ienkins ega pa> 
run korda ei saatnud, waid keegi wäike mees, kes sir Wii» 
loughby teenistuses mitte ei seisnud." 

*3a kelle wististe Ienkins salamahti tuppa wiis," jat» 
kas Falkoner. 

„See on wäga wõimalik. Ja kolmandaks wõib kirjast 
näha, et kuritegu Wene nihilistide poolt tuli." 

„Kahtlemata, selle keskpunktis seisab ilus paruniproua. 
Mis kawatsed sa aga kõigepealt teha?" 

„Lady Willoughbyga rääkida," wastasin mina. „Arwa« 
tawaste tuleb ta homme minu juure." 

„Ia mina tawatfen kõigelähemal ajal teatud suures 
tiigis haugist püüdma hakata," wastas Dick Falkoner ise» 
äralikult naeratades. 

9. 
Ma ei imestanud sugugi, kui koju jõudes oma kirjuws» 

laualt herra Crackenthorpe poolt järgmise kirja leidsin: 
Austatud herra ametiwend l Minu juure ilmus 

täna Üsna ootamata lady Willoughby, kes täna hom» 
mikul Berlinist siia jõudis ja Teiegi büroos natuke 
aega pärast kella 11 käis. Paraku olite Teie juba ko> 
dust wälja läinud ja sellepärast sõitis ta automobilis 
Stanmoresse, rääkis seal weidike aega proua Runci» 
maniga ja tuli siis minu juure tagast. Ta on oma toa» 
neitsi kadumise pärast suures hirmus. Ta oli toatüdruku 
mõne päewa eest tähtsa teatega Teie juure saatnud 
ja sestsaadik on tüdruk kadunud. Mina jutustasin 
temale muidugi kohe, mis Teie korteris sündinud, ja 
tema palub Teid sellepärast tungiwalt, et weel täna 
õhtul tema hotelli — Groswenor Hotel — tuleksite, 
olgu fee wõi wäga hilja. 

Edasi küsis ta, tas Iates lähemal korral wabaks 
mõistetakse. Ma rahustasin teda ja ta lahkus kergema 
südamega. Loodan, et need read weel õigel ajal 
kätte saate ja jään seni Teie 

John Crackenthorpe." 
Ma waatasin kella; see oli pool seitse. Siis läksin rii-

depanemifetuppa ja walmistasin ennast kokkusaamiseks wää» 
rilifelt ette. SSin weel klubis, suitsetasin sigaritki, ja lätsin 
siis kell pool üheksa Groswenor hotelli. Hotelli kontoris ku-
sisin ma lady Willoughby järele. 

„Dlete teie herra Wallaston?" küsis teenija minult. 
Andsin nimekaardi. 
„Tänan," wastas teenija, „armulie proua ootab Teid 

juba." 
Ta kutsus teenri, kes mu liftil teisele korrale sõidutas; 

juba mõne sekundi pärast seisin toredaste sisseseatud wastu» 
wõtmifetoas. 

Minu sisseastumisel tõusis keegi leinariides naisterahwas 
leentoolilt üles mind teretama. Ta andis mulle oma wäikse 
käe ja ütles: 

„Teie ei wõi arwatagi, kui rõõmus ma olen, et Teid 
siin näen. herra Wallaston." fnn näen, herra msauaston." 

„Au on üsna minu pool, lady Willoughby," wastasin 
mina, „fest mina igatsesin juba ammugi Teid teretada." 

Ta oli otse petwalt paruni prõua Kalnoly sarnane, 
kuid ometi oli nende kahe wahel suur wahe. Lady Willoughby 
oli umbes samafuur ja samasuguse kehaga kui paruniproua; 
ka oli ta nägu niisama kahwatanud kui sel — mustad riided 
tegid selle kahwatuse suuremaks —; ka silmad olid sellesama 
wärwilised — üsna mustad, kuid särawad silmad — kuid 
kuna paruniproua pilgus wastik läige peitus, paistis lady 
Willoughby silmist hea, südamesse tungiw ilme. Tal oli 
ka ilus, wäike, punane suu — ühe sõnaga, ta oli ilus proua, 
kes mu südame kohe kiiremine tuksuma pani. 

Kauni käeliigutusega pakkus ta mulle edasi kõneledes tooli: 
„Wististe on herra Crackenthorpe Teile need põhjused 

teatanud, miks ma teid weel nii hilisel tuunil oma juure 
tulla palusin." 

^Muidugi, armuline proua. Tema kirjutas mulle pealegi, 
et Teie täna hommikul minu büroos käisite ja mind— kah» 
juks — ei tabanud. Ma olin mõni minut waremalt Heath 
Halli sõitnud; kuid ka seal ei saanud meie, paraku, kokku, 
sest et teie parajaste ära sõitsite, kui mina sinna jõudsin." 

„Wäga kahju," wastas ta. „Herra Crackentherpe arwas 
wäga tõenäoliseks, et täna Heath Halli sõidate, ja mul on 
kahju, et ma seal mõni minut enam ei oodanud. Siis ei 
oleks teie täna õhtul tarwitsenud enam ennast waewata ja 
siia tulla." 

„See ei teinud mulle mingisugust waewa," hüüdsin ma 
soojal toonil, „waid olen palju enam rõõmus ja saatusele 
tänulik, et lugu nii läinud, sest lossis olin ma ühe oma 
sõbra seltsis ja tema juuresolekul oleks teil wahest piinlik 
olnud mind usaldada; nüüd, nelja silma all, loodan, et teie 
mulle täie usalduse kingite." 

Ma waatasin temale sellejuures soojalt otsa ja tema, 
nagu näha, punastas; kui ta midagi ei wastanud, kõnelesin 
ma edasi: 
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^Kõigepealt on jutt muidugi 
leiwant Iatesest, kes, nagu ma ar« 
wan, teile ] ülesnäidatud teenistuse 
eest sellesse pahasse seisukorda on sat-
tunud. On see oige?" 

Tema raputas naeratades pead. 
„Üsna õige see küll ei ole." 

algas ta; „mina tahan teile aga ai» 
nult niipalju teatada, kui ütelda tohin, 
ilma et ma selleläbi oma tõotust 
unustaksin. Mina olin eraassus Upper 
Woburn Placele sõitnud ja pidin sinna 
ööseks jääma; tuid teel tuli mulle 
meelde, et ühe tähtsa dokumendi, 
mis mulle hädaste waja, koju olin 
jätnud. Sellepärast läksin tagasi, läk
sin ilma kellegi nägemata läbi kõrwalise 
ukse majasse ja oma tuppa ning taht» 
sin sealt uueste parajaste lahkuda, 
tui äkitselt minu tõigesuuremaks 
õnnetuseks leitnant Iates ilma kopu> 
tamata minu tuppa astus. Tema ei 
olnud sugugi wähem kohkunud tui 
mina, sest ta oli eksinud, ja mina saan 
tema tagasihoidlikkusest kohw ees wäga 
hästi aru. Kuid siin pole juttu minu 
saladusest, ei, see on tema saladus, 
mida ma tõotasin hoida. Tema lahkus lühikese rääkimise 
järele ruttu, ja et ma majas kõiksugu kabinaid kuulsin, siis 
otsustasin selle järele, et teenijad teda näinud, ja pugesin ise 
nägematult wälja. Nagu juba ütlesin, saatsin ma öö Upper 
Woburn Placel mööda ning sain koleda loo alles järgmisel 
hommikul teada. Ma ei suuda teile ütelda, kui wäga ma 
seda wäest noortmeest kahetsen, ja kui teie seda tarwiliku 
leiate olewat, wõin seda oma tunnistust ka kohtu ees 
korrata." 

„Seda wist tarwis ei olegi," wastasin mina. „fest et 
Iates wististe wabaks ja oigeks mõistetakse. Mina kardan 
aga tõsiselt, la du Willoughby, et teie ise raskes, wõib olla 
koguni kardetawas oluloims Viibite, \a muUe teete fee ise
äralist rõõmu, kui teid täielikult wõiksin aidata." 

Ta tõstis oma pikad mustad ripsmekarwad üles ja 
waatas mulle tõsiselt, peaaegu abipaluwalt otsa. 

„<5iis teate teie?" küsis ta lihtsalt. 
„Tean juba kaunis rohkeste," wastasin mina, 

man weel rohkem, lady Willoughby." 
Tema waikis mõteldes silmapilgu ja ütles siis tasa: 
„Mulle on sõpra tarwis, sest mul pole kedagi terwes 

maailmas, kes mulle ligidal seisaks. Kas tahate minu sõber 
olla, herra Wallaston?" 

„Heameelega," wastasin ma. 
„Ma tänan teid — tänan südamest, sest mina olen üksi 

ja kurb ning elan alatises hirmus." 
„Seda ma arwasin, sest teil on waenlast, lady Willoughby, 

wäga tugewaid waenlast." 
„Nad ei peaks minu waenlased olema, ja ma loodangi, 

et nad minu isiklised waenlased ei ole, aga nad on ühe 
^ühisuse", hirmsa seltsi, asemikud ja see selts purustab mu 
wiimaks ära. Äga ma kõnelen liig palju, waewalt suudan 
weel selgeste mõtelda. Ma lugesin lehest, et teie leitnant 
Iatest naeruwäärt kaebtuse wastu, nagu oleks ta minu abi» 
kaasa ära tapnud, kaitsete, ja sellepärast saatsin ma oma 
toaneitsi kohe Londoni selle käsuga, et ta teie juure tuleks ja 
teile leiwandi wiibimise põhjuse üle Heath°Hallis teatust 
annaks. Tema oleks ka walmis olnud oma tunnistust kohtu 
ees kordama, mille eest mina ikka weel teatud põhjustel ta> 
aast kohkusin. Aga nagu ma nüüd tean, said mu waenla» 
sed tema siinolekust teutuse ja, mis siis sündis, teate juba 
isegi." 

„3ah, lady Willoughby," wastasin ma, „fee on wäga 
saladuslik lugu, mis minugi mõistusele mõistatusi pakub. 
See siin on siis teie toaneitsi omandus?" 

Ma näitasin tale käsitaskua mis minu tuppa maha 
jäänud. 

| J Materjal laskekraawide ehitamiseks. 

,ja ai-

Tema tundis tasku kohe ära, awas selle ja waatas 
selle sisu. 

^Muidugi," wastas ta, „sim on isegi üks minu tasku» 
rätikutest ja — jumalulene I — ka minu käega kirjutatud 
kirjaümbrik." 

„3«V wastasin mina, „ja fee andis mulle palju mo» 
telda. Kes on õieti praua Waugh ? Ma käisin tema juures 
seletust palumas, kuid tema ei ütelnud mitte midagi." 

Lady Willoughby naeratas. 
„See hca, armas inimene." ütles ta, „tunneb üht osa 

minu murest ja tegi oma parema teadmise järele. Tema 
oli sir Iamese teenistuses, kui selle esimene proua alles elas, 
ja minu palwe peale feaöis fie James temale maja llpper 
Woburn platsil korda. Ma käskisin oma toaneitsit lähemate 
käskude saamiseks sinna minna; need kasud saatsingi temale 
selles ümbrikus sinna; waene neiu tõi kirja sealt ära ja tegi 
siis ka, mis selles kirjas oli kästud. Aga mis wõib tale 
juhtunud olla? Palun, jutustage seda mulle weel kord, sest 
herra Crackenthorpe jutustus näis minu arust lihtsalt mui» 
nasjutulik olewat." 

Ma jutustasin tale nüüd kõik ära, mida lugeja juba 
teab, ja kui ma parajaste lõpetasin, koputati ukse pihta ja 
hotelli teener astus tuppa. 

»All wiibib paruniproua Kalnoky," teatas tulija, ^ja 
soowib lady Willoughbyga rääkida." 

Lady Willoughby kargas üles, ehmatus ja hirm silmis. 
„Ega teie ometi paruniprouale ei ütelnud, et kodus 

olen?" küsis ta wabisewa häälega. 
^Ei. ütlesin ainult, et järele waatan." 
„See on hea. Pidage meeles, mina ei ole k e l l e l e g i 

kodus, ei k e l l e l e g i , olgu siis, et ma all büroos selle-
kohase käsu annan," jätkas hirmunud naine. 

Teener kumardas ja lahkus waikides toast. 
„Kust pagan wõis ta minu siinwiibimife nii ruttu teada 

saada?" hüüdis lady Willoughby ohates. ..Kust teab ta 
üleüldse, et ma jälle Londonis wiibin? Kui hirmus, kui 
hirmus fee on! " 

„Aga eks ole tõsi, paruniproua Kalnoky on teie 0de?" 
küsisin mina. 

Tema waatas mulle kõigefuurema imestusega silma. 
„Mis te arwate, herra Wallaston? Mis teate teie üle» 

üldse paruniproua Kalnokyst?" 
„OH, kõiksugu asju," wastasin ma; „tema käis eila 

minu juures ja tõendas, et teie õde on, ning palus teie 
adressi, mida ma muidugi ei teadnud ja temale igatahes ei 
oleks teatanud, ka kui mulle fee teada oleks olnud." 

„3a miks?" 
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„Iuba ameti pärast, ja siis — ma ei tea isegi: miks — 
ma tundsin teie ue wastu umbusaldust, sest — ets ole tõsi, 
ta on teie õde, sest juba teie sarnadns laseb seda kindlaste 
aimata ?" 

„Tema on minu kõigewihasem waenlane, mu surma» 
waenlane," wastas lady wäikse wiiwitamise järele, „ehk 
küll ta minu õde, wähemalt minu poolõde on. Meie oleme 
ühe isa lapsed ja wäga isa sarnased, tuid südame poolest 
läheme üksteisest põhjalikult lahku. Ma ütlen weel kord: 
tema on minu wihasem waenlane, kes mul maailmas iial 
on. Niikaua kui sir James elas, oli mul temas wägew 
kaitsja ning sõber, aga sestsaadik tui ta äraneetud põrgu-
liste ohwriks langes, olen maailmas üksi, igaltpoolt hirmu-
tatud ja piinatud. Mind aetakse nagu metslooma maailma 
mööda taga ja lõppude lõpuks rööwitakse minult weel mu 
wiimane warandus ära — tee mis tahes." 

^Ärge laske endid hirmust ja kartusest maha rusuda," 
wastasin ma rahustades, „sest kas ei lubanud ma teie fõ= 
ber olla? Mina tahan teid kaitsta, sellepärast ärge kartke 
ja ärge tundke ka mahajäetust. Mõte, nagu wõiks teie 
waenlased teid paljaks rööwida, on lihtsalt wõimata!" 

„Ma pean neid asju tõsisteks arwama, herra Wallas» 
ton," wastas tema wärisewa! häälel, „sest mina olen hirmsa 
wandefeltsi wõrkudesse põimitud, mille ohwriks ka sir James 
langes. Tema pidi selle eest elu jätma, et ta mind kaitses. 
Teie näete, et minule pakutud sõbrus ta hädaohtlik on. 
Missuguste abinõudega need inimesed tõutawad, olete ise 
näha wõinud, sest ka teile on minu waese Wända kadumine 
mõistatuslik. . . Kõik, mis nad üleüldse teewad, on mõis» 
täiuslik, sellepärast mõtelge hästi järele, enne kui mulle 
lubate abiks olla, sest sellejuures wõib ka teie elu kaalu 
peal olla." 

^Mina olen teile, lady Willoughby, oma sõna annud 
ja tahan seda ka pidada — sellega saan ma juba walmis." 

„Mõtelge ka waese Iatese peale," ütles tema edasi. 
„Mis on sel temaga asja? Tema pole teile teie oma 

jutu järele midagi teinud ja tema õnnetus tuleb kõik ainult 
sellest, et ta teatud õhtul eksikombel lõik wõõrad uksed awas, 
muud miöagi/" 

„<5ee on tõsi küll," wastas lady walusa naeratusega, 
„aga tema ei seisa minu wastu toimepandud sekeldustest 
mitte nii kaugel kui usute. Mina olen kindel, et tema ühe 
külmawereliselt wäljamõeldud nurjatu teo ohwer on, mis 
teda pidi wangi saatma." 

„<5ee kõik ei tee minule takistust," ütlesin mina tõsiselt. 
„Sest mina soowin teie sõber olla. Siin on selle peäle minu 
käsi I" 

Seletamata ilme paistis ta silmist, kui ta nad nüüd 
minu peale pööras. Ta ei wastanud sõnagi, waid pani 
oma wäikse, ilusa käe waikides minu kätte, ja sellega oli 
meie leping tehtud. 

Mina olin jälle esimene, kes sõna wõttis. 
„(£t meie nüüd üheskoos ühise waenlase wastu peame 

wõitlema, lady Willoughby," ütlesin ma, „siis peate mind 
ka täielikult usaldama. On teil näituseks kahtlust, kes 
sir Iamese wõiks ära tapnud olla?" 

„Minu kahtlus on üleüldine. Teie teate, et ta peaasja
likult Wene maaga äriühendufes seisis — enamaste Mosk-
wäga — ja kõigist korratud ähwardustest hoolimata lükkas 
ta kindlaste tagasi tõik nõudmised, Wene nihilistide heaks 
midagi ohwerdada. Juba mõte selle peale oli temale was
tumeelt, fest tema oli läbi ja läbi aus mees ja ei wõinud 
korralagedaid mõtteid ühelgi tingimisel õigeks kiita, mis-
pärast ka kõik ähwardufed asjata olid. Niisama otstarbeta 
olid kõik hirmutamise katsed, sest tema ei tundnud hirmu, 
ja nõnda pidi ta langema, sest abita leske oli nende ar-
wates kergem rüüstada kui kanget meest. Oh, mulle on fee 
ju kõik nii selge, kuid kõige kurwem selle juures on, et just 
minu oma õde nii alatu on ja mind rüüstada tahab." 

„<5ee on hirmus," wastasin ma. ^Tema on siis ühes 
oma mehega nihilistide erakonna tegewaks liikmeks?" 

„Iah, tema on eht kurjategija ja tema mees weel hul-
lem. Nad tahawad minu käest wiimast warandust wälja 
pressida." 

„Kui fee neil korda läheb," ütlesin mina, „ja see ei ole 
weel sugugi kindel, sest kui me kellegi nõu teame, siis wõime 
selle wastu ka abinõust leida. Kas teie teadsite, et parun 
umbes mõrtsukatöö ajal, kell pool üheksa õhtul, Heath 
Hallis wiibis?" 

„Helde taewas — ei!" 
„Kuna teie õde teda ^Walges Luiges" rahulikult 

ootas!" 
„Ei, ei!" 
„2ee on kindel. Pealegi sõitis ta Ienkinsi, endise koja-

meistri, seltsis automobiliga lossi. Proua Runciman jutus-
tas mulle, et teie Ienkinsi ei ole sallinud?" 

„Ma wihkasin teda, fest tema oli nuuskur ja wandefeltsi 
osaline. Tihti hoiatasin ma sir Iamest, aga tema ei tahtnud 
uskuda. Nii oli see siis kas Ientin, wõi parun, kes —" 

„Ei, seda ma ei usu, kuigi nad mõrtsukatöö algatajad 
olid. Paraku ei tea ma weel, kudas selle asja pean selgeks 
saama. Kuid sellegipärast on mul juba niipalju aineid, et 
wähemalt waese Iatese wabaks saan teha." 

„Selle üle rõõmustaksin ma südamest," wastas tema, 
„fest tema läks sel õhtul nurjatult wäljapandud lõksu ja 
kannab oma õnnetust rüütlimeelega, ainult et mind kohtu 
ees mitte walewalgufesfe seada." 

..Aga mis teeme teie waese toaneitsi Wandaga?" küsisin 
ma, kõneainet muuta tahtes. „Kas pean asja politsei kätte 
andma, siiamaani pole ma weel kindlale otsusele jõudnud." 

„Raske on ütelda, kas maksab," arwas tema. „Mina 
olen tema saatuse pärast küll rahutu, tuid et ta elu häda-
ohus wiibiks, seda ma ei usu. Wända on mõistlik toatüd-
ruk, kes igatahes kudagi jälle minuga katsub ühendust sobi-
taba. Sellepärast usun ma, et politseile teatamine asjata 
oleks." 

Sel silmapilgul koputati ukse pihta ja endine teener il-
mus jälle. 

„Ma teatasin paruniprouale," algas ta, „et armuline 
prõua kodus ei ole, ja tema palus mind teile siis seda kirja 
ära anda, mis ta kirjutustoas kirjutas." 

Lady Willoughby wõttis kirja waikides wastu, rebis 
ümbriku lahti ja luges fifu läbi. 

Kui teener ukse oma taga oli kinni pannud, ulatas ta 
kirja mulle ja ütles: 

„Niiüd näete isegi, et ma Londonist hommikul juba 
esimese rongiga pean lahkuma." 

Kiri oli järgmine: 
„Armas Olga! 

Sinu olek on õtse lapsik, sest ma tean, et kodus 
oled ja herra Wallastoniga kõneled. Kuid see ei aita 
ega päästa sind su kohustusest. Kui sa mind hommi-
kül kell 11 jutule ei wõta, siis on selle tagajärjed sulle 
igatahes pahad. Ole siis hoiatatud' 

Lessinskaja." 
Ma waatasin üles ja ulatasin temale kirja waikides 

tagasi. 
,Kas ei wõta teie teda parem oma kätte?" küsis tema. 

„Sest see kiri pole igatahes wiimane, mis tema käest saan." 
„Hea küll," wastasin mina. „Ehk temas küll ainult 

warjatud ähwardus peitud. Teie õde on wäga kawal, lady 
Willoughby!" 

Ja panin kirja taskusse. 
^Ta on otse üleinimlik kawal, nagu seda edaspidi wis-

tiste weel näha saate." 
„Noh, wastast ma ei tunne," wastasin ma. „Aga olge 

head, ütelge mulle, mispärast teie siis hommikul esimese ron-
giga Londonist peate lahkuma? Kas ainult sellepärast, et 
paruniprouat mitte jutule wõtta?" 

^Iah. Mina ei wõi temaga ühes linnas elada, sest siis 
pole mu elu kindel. Tema awaldab minu peäle õtse hüpno-
tiseriwat mõju ja mina muutun tema käes wähäks." 

„Selle tunde peate ära kaotama ja õe wastu waljem 
olema." 

„Teil on õigus, herra Wallaston," wastas tema ohates, 
„aga minu ergud on otsas. Ma ei suudaks temale praegu 
mitte wastu panna ja sellepärast on kõige parem, ma lähen 
kohe Berlini tagasi, kus mul üks temale tundmata sõbranna elab 
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kelle juures mul midagi pole karta. Ma annan teile oma 
Berlini adressi ja teie kirjutate mulle, niipea kui midagi 
uudist kuulete." 

»Aga mis siis, kui teie järele walwatakse ja teile teie 
Berlini rongis järele mindakfe? See poleks raske ja wis-
taks kõik teie plaanid kokku." 

„Kas arwate seda wõimalikuks?' küsis tema hirmunult. 
„Paruniproua poolt wõib kõike karta, nagu teie seda ju 

isegi teate. Kui teie Londonist igal tingimisel tahate lah-
kuda, siis tulen homme hommikul kell 9 siia ja korraldan 
asja nii, et teie järelajamist karta ei ole." 

Ta waatas mulle tänulikult silma. 
„Kudas wõin ma teile iial teie lahkust tasuda, herra 

Wallaston?" küsis ta tasa. 
„Tänust ei wõi juttugi olla," tähendasin ma naerata-

des, „sest meie oleme lepinglased ja wõitleme ühise waen-
lase wastu. Lootuse järele ei tarwitse teie kauaks ära jääda, 
ja kui jälle Londonis olete, annate seda mulle teada." 

„<5ellepeale wõite kindel olla," wastas tema soojalt. 
„Aga nüüd määrame oma lahinguplaani homseks kind» 

laks," ütlesin ma. „Laske oma käsipakid hommikul wara 
waksali wiia ja andke sedel minu kätte. Makske enne oma 
hotelli arwe ära ja olge walmis just sel silmapilgul hotellist 
lahkuma, tui mina siia jõuan. Wända käsitasku hoidke wa» 
hest oma käes. Ja nüüd — head ööd ja Pead püsti, lady 
Willoughby I Ma usun kindlaste, et kord kõik weel hästi 
lõpeb!" 

Ta surus südamlikult minu kätt ja wastas: 
«Teie olete nii hea ja lahke! Oh, kudas mulle sõpra 

tarwis oli! Head ööd, herra Wallaston, — jällenägemiseni!" 
Mõni silmapilk hiljem seisin ma jälle Londoni tänawa-

möllus, aga — see ei olnud enam sama mees, kes weidi 
aja eest hotelli läinud. Ei. Ma olin nagu ümber muude
tud ja teadsin, et nüüd päewad ja ööd ainult Olga armsa 
näu peale pidin mõtlema. Oli, mis oli, aga iga hädaohu 
eest tõotasin ma teda kaitsta ja hoida kui silmatera. Jah, 
see oli tulnud nagu wälk selgest taewast, nagu see igaühele 
warem wõi hiljem juhtub — mina olin Olga Willoughbyd 
ätitfelt palawaate axmastama fyataitub. 

(Järgneb.) 

 

Kahewõitlus Kadriorus. 
Johannes Üksi uudisjutt. 

I. 
^Aga, pagana pihta, ta ei lähe ikka nii, nagu ta peaks 

minema. No, tuule Laertis, sina, sa Daani rüütlisoo ilu ja 
uhkus, ei taha ikka weel õietilwehelda. Pea, sõber! Peale 
kolmandat tuuri tormad sa Hamleti kallale ja torkad talle 
äkitselt kätte. Siis tungib Hamlet peale . . . Keerlemine . . . 
wäikene nõksatus ja mõõgad tõusewad püstloodi. Siis lased 
sina oma käe lõdwaks, et Hamlet kerge waewaga su mõõga 
maha wõiks paisata. J a see on kõik. Mis peäle selle tuleb 
— mõõkade wahetus ja muu — see juba läheb. Aga Waat, 
just see esimene osa ei taha sul õnnestada. See peab nii 
kiireste ja osawaste minema, et ta pealwaatajale loomutruu 
paistab. Katsu weel kord . . . " 

Lüheldane, priske, prillidega näitejuht, kes kuningalossi 
sisemust kujutawa näitelawa 'tagaseina wastu najatawal 
kõrgel troonil istus, näitas käega, et wehklemine uueste 
algama peats. 

Kuid „Laertis" — noor mustajuukseline näitleja lasi 
rapiiri hoidwa käe wäsinult langeda. 

„Iumala eest, ma ei jäksa enam!" ütles ta hingeldades. 
„Tont teab, miks ta täna hästi ei lähe — eila tegin seda 
ju iluste. Aga homme, etendusel — wehklen ma hästi, 
Jumala eest — kuninglikult. Mis sa arwad, Theo, lõp> 
tarne sekskorraks . . ." 

Wasmwehkleja, Hamleti osa etendaja, noor, sümpatlik, 
lainejuukseline esimene armastaja, kes niisama, kui ta seltsi-
meeski, sügawaste hingeldas, nokutas nõusolles peaga. 

Kuulipilduja tegewuses. 

„Aga tuline wõtku!" kõlas nüüd kuningatroonilt juba 
kannatamatult. „Kudas sa siis etendusel hästi tahad teha, 
kui sa seda weel selgekski pole õppinud. Armas sõber, see 
ei lähe ju. Mina ei saa aru — meie tahame uut teatrit 
suurewiisiliselt sisse õnnistada, aga ei wiitsi seks tarwilikult 
waewa näha. Ma palun — weel kord!" 

„Laertis" tahtis midagi wasta ütelda, kuid enne kostis 
alt saalist waewases eestikeeles: 

„Wabandust! Kas mina ei wõima üks sõnake ütlema?" 
Näitelawal olejad pöörasid end saali poole. Sealt 

ronis ajutiseks näitelawa ääre wastu «ajatatud treppi mööda 
pikk, toredas riides noormees üles, kel korporandi wärwi-
müts uhkelt teise kõrwa peal ja lühikene koerapiits käes. 

Näitelawale jõudes tegi ta kerge tumarduse ja esiteles: 
^Heinrich von Edelhaus! Teie kunsti-suur austama!" 
Näitlejad kumardasid. 
„Verzeihen Sie, ich kann nicht so gut Estnisch!" waban-

das korporant saksakeeli ja jätkas sessamas keeles: 
„Mnrn elukutses on mul wehklemista palju tegemist 

olnud ja ma oleks sellele nooremehele weidi abiks. Waban-
dage . . . Kui te lubaksite?" 

«Olge lahke . . . Tänan!" ütles näitejuht, ennast palu-
mata Vahelesegamise läbi oma juhataja ametisse wähe haa» 
watud tundes, kuid siiski wõõra ettepanekust huwitatult. 

«All right," hüüdis korporant ingliskeele kääris waru-
kad üles ja wõttis „Laertise" käest rapiiri. 
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„Hamlet" sirutas oma mõõga wälja ja juba järgmisel 
silmapilgul puutusid mõõgaterad kõlisedes kokku. 

Ja tõsi! Näitejuhist kirjeldatud stseen läks korporandi 
käes paremine, kui „Laertis" seda tegi. Näha oli, et nii» 
hästi „Hamlet" kui ka korporant mõõgaga wäga hästi os-
kasid ümber käia. 

„Te olete tubli wehkleja", ütles „HamIet" lõpul ja tegi 
korporandile mõõgaga terwituse. 

^ I lus ! Meisterlik!" hüüdis näitejuht, troonilt alla tul> 
les ja korporandi kätt pigistades. ..Weel paar niisugust 
proowi ja meie mees on targaks koolitatud. Julgen teid 
paluda!" . . . 

„A l l right!" wastas korporant nõusolles rõdmsalt ja 
tegi sellejärel saali poole, kust wali käteplagin ja brawoo-
tamine kostis, kumarduse. Sealt paistsid poolpimedusest 
mõne korporandi wärwimütsid ja paari naisterahwa hele» 
dad riided. 

„Noh, Laertis, sina tõsine rüütel! Ma palun, wõta 
nüüd oma sõjariist ja päästa Daani rüütlisoo au. Thea, 
ole nii hea ja luba oma rapiir meie lahkele wõõrale . . . 
Herra von Edelhaus . . . kui ma paluda tohin . . . Laer> 
tis . . . Laertis! . . . Laertis! I" 

Hüüetaw ei liigutanud ennast paigast. Ta oli näite-
lawa äärele läinud ja waatas tungiwalt alla ümarusesse 
— ühe roosa kleidiga naisterahwa peale. Siis tegi ta äkki 
kerge kumarduse, sest naisterahwas oli tale pead nikutanud 
— ja pööris end kanna peält ringi. 

„Laertis, sa oled enesele ette wõtnud teiste kannatust 
proowi peale pannal" kõlas kuningatroonile tagasi istunud 
näitejuhi pahane hääl. 

Laertise nägu kattis tume puna. 
„Mis sa tahad?" tõukas ta järsult. 
„Armas Jumal, wehklema pead sa. Herra von Edel-

Haus wõtab waewaks sulle õpetundi anda. Pane tähele ! . . . 
Herra, tohin ma paluda! . . ." 

Korporant wõttis silmapilk walmis olles wehklemise» 
seisukoha. 

.̂Aga ma ei wehkle enam!" hüüdis Laertis kelle hää» 
lest sügawa tusa wärin kostis. 

„E-ee!" tehti kuningatroonil imestanu-wihaselt. 
„ I a sellepärast mitte, et ma harjunud ei ole palumata 

pealtkuulajate ees proowi tegema . . . Ja igaühest ennast 
õpetada lasta ei walmista mulle ka mingit lõbu . . . Mu l on 
au lahkuda . . ." 

Laertis tegi, kätt rinna peale pannes, sügawa kumar» 
duse ja läks rutuliste sammudega näitelawalt ära, piinliku 
wahejuhtumise lahendamist mahajäänute hooleks jättes. 

II. 
„. . . See on pöörane, see o n . . . kurat teab, mis! 

Kui sa ennast karjapoisikese moodi ülewal tahad pidada, siis 
ei pruukinud sa sugugi esimesesse Eesti teatrisse tulla. 
Missugune pilt meie -intelligentlikust kaswatusest! — Me 
oleme metsmehed! Kuulmata wärk! . . ." 

Nende sõnadega lõpetas wihane näitejuht oma praga-
inise ja läks, ust paukudes kinni tõmmates, näitlejate riiete» 
toast wälja. 

„No kuule, Sillak, mis pagana tükk see siis oli?" päris 
hiiglakehaga näitleja Järw, kel teatri näojumestaja ja juuk-
selõikaja habet ajas. 

„Näägi, räägi!" ruttasid ka teised toasolejad huwitatult 
pärima. 

Laerits-Sillak kiskus wihaselt peaproowi puhuks selga 
pandud Daani rüütliriiete haakisid ja nööpa lahti. 

Äkki peatas ta oma tegewuses, pööras hiiglakaswuga 
näitleja poole ja jutustas siis asjaloo lühidalt ära. 

„Kuule, Lex," lõpetas ta, „sina oled meie kõige wanem 
seltsimees. Ütle siis, kas ma waleste talitasin. Kõige esmalt 
ütle, kas wõib keegi mind proowi tegema sundida, kui saali 
end wargselt palumata pealtwaatajad on poetanud? Ütle 
£cx!" 

Lex'iks hüütud näitleja seebiwahusele näole asus kohtu» 
mõistja walju»pidulik ilme. 

„Ma pean tunnistama—seda ei wõi keegi nõuda. Enne peab 
saal seesugustest palumata külalistest puhtaks roogitud olema." 
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„Ja siis, Lex, ronib korraga üks neist palumataist peält» 
waatajatest, üks kollanok korporant üles, arwab hea?s ennast 
meile üleolewalt esiteleda ja pakub ennast mulle õpetajaks. 
Ma tahan sellele nooremehele weidi abiks olla, ütles ta, 
kuradi pihta. Lex, anna otsust, oli mul õigus, kui ma fele» 
tasin, et ma niisugustel tingimistel proowi edasi ei tee?" 

Hiiglakehaga näitleja lõi käega plaksatades wastu peeg» 
likappi, nii et tal habet ajaw näojumestaja, ehmatanult 
„tohoh" pomisedes, habemenuga hoidwa käe tagasi tõmbas. 

„Alf i . tuline poiss, seda tegid õieti! Päris õieti! 
Muidugi! Niimoodi wõib ju wiimaks igaüks meid 
õpetama ronida! Mis sa arwad. Eedi . . . " 

Kõhetu koomiker, kes peegli ees oma harwu juukseid 
silus, nogutas ualjaka»tõsise näomoonutufega pead. 

^Muidugi, muidugi," ütles ta tõendawad. „Selle 
manitsuse»jutluse eeft, mis Karl sinule praegu tegi, peate 
ta weel käsile wõtma. Ja Thea peab ka tubli peapesu 
saama. Oleks ma näitelawal olnud, ma oleks kindlaste oma 
tõsise sõna hulka wisanud. Nüüd wõib korporandile muidugi 
kõneleda, et Eesti teatri näitlejad wehelda ei o^ka ja korpo» 
rantide käest selles õppust peawad paluma. Tulise pihta! 
Aga kes need teised seal all olid?" 

„Niisama korporandid ja kaks naisterahwast, kellest üks 
— minu tuttaw oli . . ." 

„SuHt. wõi?" 
„Muidugi Lulli . . . Ta jookseb nüüd sellesama õpeta» 

misehimulife korporandi järel. Ma nägin neid eila õhtul 
kontsert>aeda kihutawat. Ja üleeila olla korporant apteker M»le 
kiidelnud, et näitlejatelt tuwikesi näpsab . . . Mõistate!" 

„Ee," tegi koomiker kõrgetooniliselt. „Sinu uuemal 
romanil oli siis õige lühike lõpp . . . Pagana kahju . . . 
Ilus tüdruk on. . . Me arwasime juba kõik. et ta sind 
tuliselt armastama on hakanud . . . Wähemalt nii paistis 
sest kirjast, mis ta sulle kirjutas ' . . Kahju . . . " 

..Sõitku põrgu . . ." torises Laertis»Sillak wihaselt. 
Wana näitleja Lex pööras end ärewalt Sillaku poole. 
..Kuule, AIsi, ega sa ometi tüdrukut korporandile ci 

jäta J Seda sa ei tohi, tulise pihta — ei tohi. Kas seda 
weel tarwis, et Saksa korporant kiitlema wõib hakata, et 
tema Eesti teatri näitlejalt tüdrukuid ära näpsab. No 
siis on pagan lahti. . . Seda häbi ei tohi sa meile teha . . . 
Eks ole tõsi, sõbrad . . . 

„Muidugi," wastab koomiker. „Alfi ei tohi Lullit korpo» 
randile jätta l . ." 

Sillak mõtles, tusawari näol. Siis tõstis ta äkki pea 
uhkelt üles, 

..Sõbrad," ütles ta otsustawalt. ^Igatahes ei pea teie 
seda nägema, et ma teile kudagiwiisi häbi teen. Ma 
annan teile nüüd ausõna — kui Lulli homme õhtul pallil 
minu asemel selle Saksa korporandi walib, siis norin ma 
korporandiga riidu!" 

„No siis saame kord tubli poksi näha." tähendas näo» 
jumestaja. 

„Ei, mõõgawõitlust . . ." 
Sillaki wiimane ütelus oli seltsimeestele üllatuseks ja 

sünnitas neis heameele.tormi. 
..Vrawo, AIsi! See on tublil" hüüti läbisegi. 
„Ehee!" naeris koomiker heameelega. „Siis waatame, 

kumb kummagit õieti õpetada wõib. Sa wehkled ju tuli» 
hästi, pagana pihta . . . Minu torkad harilikult esimese 
tuuri ajal läbi. Äga mina tegin alles üleeila Maksimi juu» 
res ohwitseriga keppide-wehklemises hullu imet . . ." 

Wana näitleja Lex tõusis üles, astus oma taaruwal, 
jookswa-haige sammul Sillaki juure ja patsutas talle raske 
käega õla peale. 

..Nii, mu poeg," ütles ta. „Tee natuke nalja jah sellele 
rüütliwõsukesele. Näita, et sa tubli Eesti poiss oled, sini» 
werd ei karda!" 

Wana näitleja sõnad wõeti ühemeelse kiiduawaldusega 
wastu. 

III. 

Eestimaa pealinnas ei olnud ammu enam sarnast pidu» 
päewa nähtud. Esimene uhke ja suur teatrihoone õnnistati 
sisse. 
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Prantsuse Väerinnal. Traattõkked. 

Missugune elawus, missugune rõõmus pidulikkus sel 
päewal kogu linnas walitses? 

Ometi kord oli see maja walmis saanud, maja, mille 
ehitamiseks terwe rahwas oma käed oli awanud, tempel, mis 
Eesti arenenud kultuurast kõigile näitlikku tunnistust pidi and» 
ma. Nüüd oli ta walmis ja tema wägewate wõlwide alla 
kogus terwe linna Wene»Eesti haritud seltskond. Ainult 
Valti aadeli peaesitajad puudusid. Nad arwasid enestele 
alandawaks selle rahwa kultuura-templisse sisse astuda, keda 
nad 700 aastat oma ees orjana olid harjunud nägema. 
Aga siiski nähti üht wõi teist Balti wõsu teatrimaja laiade 
uste ette sõitwat: need ei olnud aga mitte sinimere esimene 
sort, ega olnud nõnda äraiganud traditsionide läpastusega 
läbi imbunud. Need olid, eht küll weel ülewalt alla waa» 
tajad, siiski walmis Eesti kultuura wäärtuse olemasolu tõeks 
tunnistama ja selle ^paratamatusega" leppima. 

Teatrimaja uhked ruumid olid walitud publikumi tungil 
täis. Määratu waimustuse» ja rõõmuawaldustega läks 
mööda awamise» õnnistamine. Hõifkwate kiiduawaldustega 
wõeti wastu Eesti tähtsamate rahwameeste kõned, õnnest 
jowastatult kuulati terwituse»sõnu igast maanurgast, mitmest 
rahwusest isikutelt, tõsise truualamsusega lasti riigiisa elada. 
Ja Wene kõrgemad ametnikud- piduwõõrad, waatasid huwi» 
tusega seda intelligentlikku, hõiskawat piduwõõraste hulka 
ja ütlesid imestanult: ^MCMIOÄUH, SCTOHUW ! OomecTBo 
KaKT> H N2HO ObITb . . ." 

Õhtul tuli näitemäng, kus Eesti näitlejad näitasid, et 
nad ka peenemaid tunstmõudeid wõiwad täita ja selle järel 
pidusöök, mil puhul palawaid kõnesid peeti, mis oma intel» 
ligentlikkufe poolest midagi soowida ei jätnud. 

Ja lõppu kroonis pall suurepärases kontsertsaalis, mille 
kohta wenelased ütlesid : B̂OcxHTHTejibHwft!" 

Näitleja Sillak oli õnne tipus. Etenduse teisel wahe» 
ajal oli ta Lulli käest kirjakese saanud, mis palawat armas» 
tufeawaldust sisaldas ja mis järgmiselt lõppes: .Tulge, mu 
kallim, peale etendust kaswo saali — terwe õhtu olen täna 
teie päralt. Teid kirgliselt armastaja Lulli." 

Sillak hõiskas ja wana Lex, kellele ta kirja näitas, mu» 
sutas teda truusõbraliselt ja uhke wõidutundega. Ja siis 
oli Sillak wehtlemise stseeni hiilgawalt läbi wiinud, nii hästi, 
et ^Hamlet" tale pärast kätt andis ja lühikese „tänan" üt
les, mis aga Siilakule rohkem wäärt oli, kui teiste päras» 
tine kiitus. 

Peäle etendust läks Sillak põksuwa südamega kaswo 
saali. Ta tundis, et Lulli temale ka mitte ükskõik ei olnud. 
Kohe kui teatri ökonomi ilus õde Petrogradist siia sõitnud 
ja üle teatri maja läwe astunud, jäi Sillaku pilk lauemine 
tema peäle peatama, kui see temale harilikult wiisiks oli. 
Juba tahtis ta neiuga tutwust sobida, kui wiimane tale ise 
kirja saatis, milles ettewaatlikult märgata anti, et Sillak 
kena poiss on. et Lulli tema wastu huwitust tunneb ja te» 
maga tuttawaks saada ihaldab. 

Peäle selle olid nad Lulliga paar korda koos olnud. 
Sillak aga ei olnud tale weel armastust awaldada 
jõudnud, mis nende tulewase wahekorra wormiliselt pidi 
kinnitama. Enne oli Saksa korporant wahele tulnud. Ja 
terwe esimene pidupäew nähti Lullit Saksa korporandiga. 

Siis kirjutas Sillak neiule kirja, lühikse, kategärilise, 
kus ta enese ja korporandi wahel walida palus. Ja siis 
tuli fee õnnestaw wastus . . . 

Lulli istus üksinda kasino°faali kõrwaltoas, laua ääres, 
kus peale tema weel ühtegi inimest ei olnud. Ta oli kesk» 
mise kaswuga, priske, ilus neiu. Ta saledat keha kattis 
lumiwalge pallikleit, rinna peäl oli tal tulipunane roos, mis 
ta muidu juba õhetawale näole weel terwema jume andis. 

Ta sirutas Sillakule mõlemad käed wastu ja tõmbas 
ta oma kõrwale istuma. 
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Nuben Sass, 
Narwast. 

Teadmata kadunud. 

Aleksander Kask, 
mo w. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan SumpaN), 
Tallinnast. 

Moskwa haigemajas. 

Aleksander K ü t t , 
Tegewas ratsawäes. 

Oskar Sass, 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

An ton Reis, 
Narwast. 

Tegewas sõjawäes. 

K a r l Läb i , 
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Tegewas sõjawäes. 

„Te . . . rumal poiss . . . rumal . . . hea poiss! Kas 
sedawiisi rõõmustatakse oma sõpru? Niisuguste kirjadega? .." 

Sillak surus neiu mõlemad käed oma huulte wastu. 
„Neiu Lulli, andke andeks, aga ma arwasin . . ." 
^Teie ei pea mitte niimoodi arwama . . . Teie rumal, 

rumal poiss! Inimesele, kelle wastu ükskõikne öldakse, ei fir* 
jutata mitte niisuguseid kirju, nagu mina teile saatsin. Ah, 
teie rumal, arusaamatu . . ." 

^Lulli, Lullike, andke andeks, ma armastan, jumaldan 
teid . . . Aga see korporant ja teie lahke olek tema wastu..." 

Lulli näokesele ilmus pahane ilme. 
„See korporant on üks wõimatu inimene! Ma olen 

tale juba märgata andnud, et ma temast ei hooli, aga ta 
on kui takjas kinni. Aga mu sõber . . ." 

Lulli pehmendas oma tusast häält. 
„ . . . Tema ei pea mitte meie õnne segama. Mina 

armastan ainult teid, ainult teid, mu wahwa kunstnik!..." 
„Lulli on fee tõsi? . . ." 
„Muidugi, rumaluke, kas ma siis muidu su pead 

silitaks ?" 
Lulli wäike käsi libises paitades üle Sillaku süsimustade, 

siledate juuste ja sealt alla pale peale. 
Ülewoogawas armastuse-tuhinas haaras Sillak selle käe 

ja surus ta oma huulte wastu. Si is hakkas ta neiu üm-
bert kinni ja surus ka ta huultele palawa suudluse. Selle 
järele aga laskis ta neiu ru t tu laht i , sest saali tu l i salgake 
rõõmsaid inimesi, kes kõrwaltana äärde afenesid. 

„Lähme tantsima," ütles Lu l l i naeratades ja sirutas 
Sillakule käe. 

Nad läksid. Ja minnes sosistas Sillak neiule kõrwa 
sisse: 

. M i n u ? A inu l t m i n u ? " 
„S inu , ainult sinu l " kõlas tasa, kui õhulehwitus. 

Aga kesk pall ipidu kadus Lul l i äkitselt ära; ta o l i , en« 
nast wabandades, wähe wäl ja läinud ja ei tulnudki enam 
tagasi Kui paljn ka Sillak teda ei otsinud, kusagilt ta teda 
ei leidnud. 

S i is tekkis temas korraga pöörane mõte — kahtlus. . . 
Lu l l i läks korporandiga, keda ta ütles Põlgawal. 

Seda see korporant ühtelugu nende juures oli h i i l inud, 
tantsu ajal paar korda Lulli le külge müksanud, ennast kohe 
wabandades. Ja siis ol i ta Lull i le ükskord koguni midagi 
fosistanudki. Jah, nüüd mäletas Sil lak seda selgeste. Ei 
olnud kahtlust — Lul l i pettis, Lu l l i wedas teda ninapidi — 
kõigehullemal kombel. Sii lakus kees korraga määratu 
wiha. 

„Nüüd esimese kokkupuutumise korral otsekohe wastu 
wahtimist!" tegi ta kindlaste otsuseks. 

Ta läks alla puhwetisse, kus ta sõbrad Lex, Eedi ja 
Aujust leti ääres konjakit jõid. Seal ei saanud ta oma 
tusa teistele weel märgatagi anda, kui ta juure wäike 
kellneri»poiss i lmus ja tale kirja andis. 

Ta rebis kirja lahti ja luges : 
„Armsam I 
M a ei wõinud enam selle wastiku korporandiga ühte 

õhku sisse h inga ta . . . M a sõitsin Pir i ta le . . . Seal ootan 
sind restorani aias. Tule kohe järele! S i n u truu Lu l l i . " 

Sil laku süda paisus rõõmuhõiskest. 
„Sõbrad, ma lähen — paradiisi!" hüüdis ta küsiwalt 

ta peale waatawatele seltsimeestele. 
^Lul l i—ee?" kohmas koomiker ootamatusest küsida. 
Sillak tegi kawal-jaatawa liigutust ja läks, ru t tu sõp> 

rade käsa pigistades, et ülewalt näitlejate toast oma üle» 
kuube ja kübarat tuua. 

Kuid saatus oli nähtawaste ette wõtnud temaga täna 
sõgesiktu mängida. Trepist üles minnes nägi ta näitela» 
wale wi iwa ukse juures midagi walgendawal. T a wõttis 
selle äkilise aimduse sunnil üles; see oli paberileht, mille 
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Georg Kask, Johannes Klaumann, Hans Utso, Johannes Tanwald, Leopold Waldmann, 
ÄÕO w. Rakwerest. looliõpet. Kolgast. Antalt. Volgast, 

^sgewas fMwäes. Fegewas fö/awiles. Tegewas fsjswses. tegewas sölawäes. Tegewas merewäes. 

peäl Sillakulo nii hästi tuntud kena käekirjaga kirjuta» 
tud oli: 

„ Armsam sõber! 
Mu pea walutab tantsimisest ja ma lähen üles, koi-

mandale korrale oma tuppa weidi puhkama. Tunni aja 
pärast arwan enesel jõudu olewat teiega seltsis wälja 
sõita... See pealetikkuw näitleja wäsitas mu oma pöörase 
tantsuga ära. Palun teid kusagil minu toa ligidal olla, et 
ma teid otsida ei pruugiks. Teie Lulli." 
Sillak luges kahwatades ja punastades ja nagu üks 

hiiglakäpp haaras tal rinnast kinni, seal kohamist ja walu-
likku paisu sünnitades. 

Siis ta päriselt karjus pealetungiwast wihahoost. Ta 
kiskus kirja tükkideks ja trampis teda jalgega, tui hullu» 
meelne. 

Jällegi petetud! Siiski ikka petetud, ninapidi weetud... 
Pealetükkiw näitleja . . . pöörane tants . . . Kurat ja põrgu, 
seda pidid nad mõlemad, fee korporant ja Lulli, tasuma. 
Ta otsib nad üles ja siis. . . 

Kuid enam ei jõudnud Sillak mõtelda, sest juba jooksis 
ta läbi korridoride maja teise otsa ja sealt treppidest üles 
sinnapoole, kus ta teadis einelauapidaja ruumid olewat. 
Kdige ülemise korridori ukse juure jõudes jäi ta hingelda-
des peatama. 

Ta waatas ettewaatlikult ukse wahelt korridori ja kar> 
gas siis wihaselt üle läwe. Ta oli korporanti näinud, kes 
parajaste teiseltpoolt ümber korridori nurga oli käänanud. 

Sillak jooksis paar sammu edasi ja jäi siis jahmatades 
seisatama. Ta pilk juhtus ühe klaasukse peäle ja sealt läbi 
wäiksesse, kenasse tuppa, mida elektri»lambike ämara wälgu-
sega täitis. Äga seal toas, pehmel sohwal, lamas üks nais» 
terahwas. Tal oli pikk walge kleit seljas. Naisterahwas 
oli ühe käe üle silme pannud, nii et ainult õrn lõug näha 

 

 

oli; mustad, lahtised paksud juuksed katsid sametiwaibana ta 
teist kätt ja kõrget rinda. 

Naisterahwas näis sügawaste magawat. Isegi ta rinna 
tõusmist ja wajumist hingamise juures ei olnud märgata. 

Sohwal lamawat kena kogu waadates kadus näitlejast 
pilguks ajaks teda waldaw wiha, ning ta litsus näo wastu 
ukseklaasi, et ilusast pildist ennast jowastada, rahustada. 

Kuid äkki haaras keegi tal toorelt kraest kinni ja lükkas 
ta ukse eest kõrwale. Ta keeras end Wälgukiirusel ümber 
ja nägi oma ees tulipunase näoga korporanti. 

„Mis teie siin wahtima — naisi, teie poisike!" kärkis 
korporant poolsosinal. „Ära kasima siit!" 

^Esimesel kokkupuutumisel otsekohe wastu wahtimist!" 
tuli Siilakul Wälgukiirusel endine otsus meele ja juba teisel 
sekundil lendas ta käsi heleda plaksatusega korporandile 
näkku. 

Niisugune ootamatus riisus korporandilt wäheks ajaks 
mõtlemise Võimaluse; ta hoidis lüüasaanud kohta, mis weri-» 
punaseks läks, kahe käega kinni ja oigas ainult. Siis kar» 
gas ta aga Sillakule rindu kinni. 

Selle eest peate mulle tasu andma, teie koer!" kähistas 
ta saksakeeli. 

Sillak lükkas ta kõige jõuga enesest eemale, nii et korpo-
rant wastuolewa seinani tuikus. Siis kiskus Sillak oma 
kinda käest, wiskas ta korporandile näkku, ja häälega, mil» 
lest sügaw wiha kostis, ütles ta saksakeeli: 

„Ma kutsun teid kahewõitlusele'." 
Korporant põrnitses tale sekund aega arusaamatult otsa. 

Siis wõttis ta mahakukkunud kinda üles. 
„RapiiridegaV küsis ta, kuna ta näole wihane wõidu-

rõõm asus. 
„Rapiiridega! —" wastas Sillak sunnitud rahuga. ] 3 
»Aal Ja millal? . ." 
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^Selsamal ööl . . . Meie sõidame Kadriorgu . . . Teie 
oma, mina oma fekundantidega . , . Palun lahte wal ida. . . 
Nad wõiwad all restoranis minu fekundantidega läbi rää> 
kida. Pooletunni pärast oleme meie platsis — Rusfalka 
ausamba juures . . .** 

See, mida Sillak kõneles, plaanis ta peas Wälgukiirusel 
walmis. 

„Hea!" kähistas korporant ülekeewas wihas. „Ma wõ> 
- tan teie kutse wastu . . . Ma alandan ennast . . . Teie 

koeraweri peab woolama!" 
Lähemal silmapilgul oli ta juba hiiglahüpetega trepist 

alla karanud. — — — — _ _ _ — — — 

IV. 
Pooltundi pärast kahewõitluse kutset wurasid walgus» 

tatud teatri eest k»ks automobili Kadrioru poole. Esimeses 
istus Sillak oma seltsimeeste Lex'i ja Eediga, teises lorpo° 
rant von Edelhaus oma lahe seltsimehega. 

Cdelhausi seltsimehed püüdsid teda igal tingimisel kahe» 
wõitlusest tagasi hoida, seda temale alandamaks pidades 
näitlejaga wõidelda. Kuid korporandi wiha ja iha katte» 
maksmise järel oli nõnda suur, et ta ennast oma otsusest 
kõigutada ei lasknud. Ta pale õõgus kõrwalopsust, mis 
teda iga silmapilk hambaid kiristama sundis. Kuid seespidi 
tundis ta siiski suurt rahuldust; ta teadis, et ta näitlejast 
wehtlemises üle oli, ta teadis, et ta teda wõis weristada, 
weristada niipalju, kui süda ihkab. Tappa ta ei tahtnud, 
sest fee oleks sunnitööle wiinud, aga weristada, selle koera 
werd woolata lasta, hästi I Haa, kuidas sea saab maitsema, 
teda wiimaks wantumas ja kukkumas näha, woimetus wihas 
siputamas. Ja siis tuleb ta otsekohe tagasi — selle ihalda» 
lawa tüdruku juurde ja siis maitseb tal wõiduhind poole 
magusam. 

„Mitte kui aumehega ei lähe ma temaga wõitlema, waid 
kui koeraga . . ." ütles ta rahustades oma seltsimeestele. 

Sillak istus oma sõprade wahel liikumata, pealtnäha 
rahulik, külm, ja sõbrad imestasid teda ja tundsid ta wastu 
sel silmapilgul suurt aukartust. Kuid Sillak.ei olnud aga töe» 
poolest sugugi nii rahulik. Wiha kees ta fees weel määratul 
wiisil ja sinna hulka segas end lõpuks üks teine tundmus — 
rahutus, nagu kartus. Ei, mitte kartus, sellest ta sai aru, 
aga siiski, midagi kipitas; fee „midagi" oli teadmine, et ta 
lüüa saab, et ta tormilt oma weristamisele wastu läheb. Ta 
teadis, et ta korporandile wehklemise»osawufes ligi ei saa. 
Ja see teadmine rõhus teda. Wähe rahustas teda aga was-
wteadmine, et korporant temast jõu poolest nõrgem on; seda 
oli ta endisest rüselemisest ära tunnud. 

Ta meel muutus jälle kindlamaks ja ta wiskas oma 
waikiwatele sõpradele paar naljasõna, mis nii sündimata 
kuuldusid, et sõbrad rohkem heameele pärast tema kindla 
meele, kui nalja enese üle, waljuste ja rõõmsalt naersid. 

Oli ilus aug usti» hommik. 
Kui nad Kadriorgu jõudsid, palistas juba hele koiduwiir 

hommikutaewast ja mere poolt puhus lahe tuul, sõitjate al° 
koholist ja palawusest õhetawaid päid jahutades. 

Nusfalka mälestussamba lähedal tulid nad automobii» 
Iidelt maha. Eekundandid terwitastd üksteist külmalt kumar» 
dades ja hakkasid tasase häälega kahewõitluse tingimisi ha° 
rutama. 

Otsustati rapiiridel wõidelda ja wõitlus ei pidanud 
mitte üle 14 tuuri kestma. 

Merepuistee tollasel liiwapinnal, tee poolt paksude põõ» 
saste läbi warjatud platsikese walisid nad wõitlusekohaks. 

Näitleja Järw wõttis juhtimise oma hooleks. Ta tegi 
seda tema wanuse kohta haruldase kerguse ja tulisusega, ta 
ümargufest, heasüdamelisest näost paistis warjamata ärewus. 
Aga ta sõnad olid kindlad ja ta toon olulohaselt tähtis. Ta 
mõõtis wõitlusekoha, juhatas wõitlejatele nende seisukohad ja 
luges surutud, kuid pühaliku häälega kahewõitluse reeglid 
ette. Wana Lex oli kahewõitluses asjatundja, sest ta oli 
oma eluajal näitelawal kümneid kordi küll kahewõitleja ise, 
tüll sekundant olnud. Ja reeglid tundis ta ülihästi. 

Wõitlejad wiskasid kuued seljast ja asusid oma kohtadele. 
Siis laskis Järw korporandi fekundantisi mõõgad wa» 

Iida, mida ta terwe tosina kaasa oli toonud. 
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Kui parajad, ühepikkused mõõgad walitud, astus wana 
näitleja wõitlusele walmis olewate noortemeeste juure ja 
ütles sügawa, piduliku häälega: 

„Enne, kui te wõitlusesse astute, mis, wõib olla, ühe 
teist siiasamasse raskeste haawatuna maha jätab, panen ma 
teile ette ilma werewalamata ära leppida. Wast olete was-
tamisi ühewõrra süüdlased, siis wabandage üksteise ees, 
andke üksteisele lepituseks kätt ja meie sõidame sõpradena 
linna tagast!" 

„Iäta, Lexi!" ütles Sillak, tõrjuwalt täega heites, 
kuna ta häälest nüüd selgeste sisemine ärewus kostis. 

„Ärge ennast asjata waewake, aus wanaherra," ütles 
korporant pilgelikult. „Leppimisest ei wõi juttugi olla ja 
tui minu wastane peaks koera moodi saba ialge wahele 
tõmbama ja ära jooksma, siis kõdistan ma teda ilma ar> 
muta selja tagant. Aadrilaskmine pole weel ühelegi kutsule 
kahju teinud l" 

„Anna mõõk!" kähistas Sillak, kelle nägu punaseks kui 
weretükk läks. 

Sõnalausumata ulatas Järw tale ja korporandile mõõ» 
gad; siis seadis ta mõõgad otsapidi üksteise peäle ja hüü» 
dis, tuna ta hääl turgu pitsitusel kärisewalt ja haledalt 
kostis: 

„Tähelepanna l* 
Ta tõstis taskurätiku õhku ja jäi kõrgele tõstetud käega 

liikuwatalt seisma. 
Wastased ootasid märguandmist hinge pidades. 
„ Algada!" 
See kostis wana näitleja hiiglarinnast kui aurumasina 

tugew ähkimine, ta üts käsi lasi mdõgad lahti, kuna teine 
rätikuga Wälgukiirusel maha wajus, terwe ta keha langes 
selle peale nagu kössi. 

Mõõgad puutusid heleda kõlinaga kokku. 
Imelik oli kuulda seda terawat terase kõlinat puhtas 

hommikuõhus. Lühiksed, järsud, tinisewad hoobid wahel» 
dasid tihedalt. Oli, nagu oleks kusagil imelikult wikatid 
lmsatuõ. Terwe loobus, tuul i<x isegi fenitti pöõfas unifett 
sirtfuw linnuke näisid nagu hinge kinni pidades neid wõit» 
lusehääli kuulama jääwat. 

„Pea I" 
See kõlas nagu oigamine, aga siiski mõjuwalt küllalt, 

et mõõgad alla waosid. 
Wana näitleja tormas wõitlejate juure, kuna ta suurte 

silmadega Sillaku rinna peale waatas, tust lõhkise särgi alt 
weri nähtawale ilmus. 

„Ära sega!" hüüdis Sillak, kelle silmad peas hullu» 
meelselt keerlesid, kähisedes. 

„Aga fa oled ju haawatud!" 
„TUHi kriimustus! Ära sega, ära sega!" 
„Hee!" kõlas korporandi pilkaw hääl. „Kas te nüüd 

wast andeks ei palu? Hee! Laske põlwili, ehk muidu jääte 
wast kõrwadest ilmal" 

„Alt!" karjus Sillak. 
Järw taganes ja wastaste mõõgad puutusid uueste 

kokku. Kuid nüüd sündis midagi ootamatut: korporandi 
mõõt tegi äkki õhus tiiru ja kukkus kõlisedes kümme sammu 
wõitluseplatsist eemale kiwide peäle. Järgmisel silmapilgul 
narmeldas juba korporandi parem kõrw ja sealt tikkus weri 
sorinal wälja. 

Mis siis tuli, see sündis kõik paari silmapilgu jooksul. 
Korporandi sekundandid.tormasid wihakisaga Sillaku kallale 
ja tõmbasid ta pikali. Üks neist kiskus ta käest mõõga ja 
seadis õtsa ta rinna wastu. 

„Palu armu koer, ehk sa sured!" 
Kuid nüüd kostis hääl, mis nii põrutaw»meeleheitlik, 

nii karjuw»metsik ja wihane oli, et kõik jahmatasid. 
Ja siis oli näha, kuidas wana hiiglane mõlemad kor° 

porandid teine teise käe otsa wõttis ja neid kui takukoonlaid 
tuulutas. 

„Teie kelmid . . . Teie rüütlisoo jätised . . 
Teie närakad aumehed! Sinimerega kelmid. Uppuge, ku» 
radid, uppuge!" 

Järgmisel silmapilgul tiris ta korporandid kaldale ja 
lükkas nad merde, kus madal wesi, aga sügaw pori oli. 
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Meri. 

Määratu suurusega läigib mu ees 
I l us meri. 
Tasaselt liikuwate lainete sees, 
Ujub kajaka kari. 

Ometi wiimaks jvudsin su kaldale, 
Troosti ja rahu saan sinult nüüd endale. 
Oh, kui mõnus su liiwa peäl pikutada, 
Wäsimust puhata, dnnestki unistada. 
Meri, mu niinewiku kaunim mälestus! 
Meri, mu tulewiku aadete kujutus! 

Kui meelitawalt mulle sa wastu nüüd särad, 
Muremõtted rinnast ära kõik ajad. 
Nagu naeratad mulle ja meelitad mind, 
Meri — ah, kudas ma armastan sind! 

Aga ka tornuga armas mul oled; 
Kui sa mässad, möllad ja pured. 
Siis nagu tormist ma leiaksin rahu 
Tundmustele, mis rinda ei mahu. 

Torma meri, purusta, murra! 
Lõhu kaljuid, tõkkeid ja kõiki, mis sul ees. 
Mata kõik hädad ja wiletsused oma alla, 
Inimesed, sõjad ja surm ka seal sees. 
Pühi kõik ära, mis kaduwust nõuab, 
Järel jäta see, kes kindlaste sõuab 
Tulewiku kõrgete aadete raale, 
Waimliste huwide, tegude maale! — 

Ma armastan mühawat, mässawat mevb 
Ning lainete laksumist wahul. 
See rahustab korraks mu kuuma werd 
Ja walutaw süda jääb rahul! — 

SSjawäljal 15-5-1916. ütleks. Timm. 
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W e n e sõjawäe edas i tung imine kewadel Wäike°Aas ias . 

„ H a a ! Rabelege n ü ü d , rabelege l A g a kus on ko lmas? 
S i iasamasse! " 

W a n a nä i t le ja t o rmas oma jookswat põdewatel ja lgel 
imekiireste kahewõit leja korporandi poole, kes kõike seda 
wälgusarnase kiirusega j ä rgnewa l sündmust j u h m i l t j a wahete» 
wahe l oigades pealt o l i w a a d a n u d . 

Liginewat hiiglast nähes pillas ta taskurätiku, millega 
werd tilkuwat kõrwa kinni hoidis, maha ja pistis koleda 
appihüüde-kisaga plehku. Selsamal ajal ronisid ka ta kaks 
seltsimeest, mudast nõrgudes, kaldale, ja wantfisid tulise kii» 
rusega tale järgi. 

Ja siis oli näha, kuidas nad oma autosse ronisid, mis 
Rusfalka mälestusesamba lähedal tee peal seisma oli jäänud, 
ning paari silmapilgu pärast wuras juba auto minema, sinist 
suitsu järgi jättes. 

Wana näitleja aga kumardas maaslamawa minestanud 
seltsimehe üle, kelle pead teine seltsimees oma süles hoidis 
ja sosistas pisarsilmil: 

„Mu wahwa poiss I Mu wahwa sõber l" . . . 

V. 
Kui Sillak uimastusest toibus, nägi ta, et ta kusagil 

pehmel sohwal lamas; ta rind oli walge sidemega kinni seo

tud. Ta ei tunnud mingit walu ja ilma suurema waewata 
ajas ta enese istukile. Siis märkas ta oma lähedal kaht 
sõpra ja weel ühte pikka, prillidega meest. 

„K«8 ma olen?" päris Sillak imestanult ümber waa» 
dates. 

^Pirita restoranis," ruttas Lex tale seletama. ,Meie 
tõime su siia, sest teadsime, et siinsamas lähedal doktor J. 
elab. Doktoriherra oligi ka kohe nii lahke ja -tuli sind waa» 
tämä. Tema käest wõid sa oma haawa kohta seletust saada l" 

Sillaku pilk pöördus küsiwalt arsti poole. " 
„Tühine asi! Wäike kriimustus I Pikk on, waat selle» 

pärast ka niipalju werd . . . Selle haawaga wõite homme 
takistamata mängida, kui te täna iluste rahul olete! Näge» 
Miseni, mu herrad . . . Teie sõbra seisukord ei ole kartust 
ä r a t a w . . . " 

Doktor pööras ukse poole. 
„Aga waikige, armas doktor!" sosistas wana näitleja, 

arsti ukseni saates. 
„285ite loota!" wastati naeratades ja doktor läks, sõb* 

rätikult näitleja kätt surudes. 
Siis pilgutas wana näitleja oma seltsimehele silmi ja 

nad läksid, oma haawatud sõbra suureks imestuseks, kiireste 
wälja. 

Kuid tohe sai ta weel rohkem üllatatud. 



12 Meie M a t s . Nr. 94 

Tallinna neiud. 

 
 

  

„Ia fee noormees saatis sind siis öösel linna?" 
,Iah, Piritalt kuni koju." 
„Ia teie olite kogu tee kahekesi?" 
„Ia muidugi." 
„Ahal" 
„Ära ahaata midagi. Ta suudles ainult ühekorra minu 

kätt." 
„AH sa taewas, wõi siis niisuguseid wiisakuseta noori-

mehi on meil weel Tallinnas!" —ll. 

Ukse wahele ilmus walges pallikleidis, punane roos 
rinna peäl, tena neiu, teUe silmist kartus ja armastus üht» 
lasi wälja paistsid. 

^Lulli l" hüüdis Sillak, erutatult üles tõustes. 
^Pstl" tegi neiu, sõrme suu peäle pannes, ja surus ta 

sohwa peale pikali. Siis põlwitas ta sohwa äärde ja sosis
tas kirgliselt: 

„Minu tallis, minu armas, minu wahwa, rumal poiss... 
Rumal, rumal poiss!" 

Sillak waatas ta peäle ja siis tulid tale kõik wiimased 
juhtumised meelde. Ütlemata kibedus täitis korraga ta hinge. 

„Mine ära, Lulli, mine korporandi juure, keda sa oma 
toas ootasid. Lulli, sa petsid mind . . . Sa kirjutasid mulle 
kirja, et ma siia tuleks, kuna siis ise tähelepanemata korpo» 
randiga wõiksid plaanida. Mine, Lulli . . . Wõta oma kor» 
porant, ta on küll ühe kõrwaga, aga selle kaotas ta sinu 
pärast I" 

„Alfi, mu armas, kuula siis mind!" hüüdis neiu pool* 
nuttes, poolnaerdes. „<5a nägid korporanti ülewal minu 
toa ukse juures. Eks? ta näitas sulle minu kirja . . ." 

„Ma leidsin selle kirja . . ." ütles Sillak tumedalt. 
„Ia siis nägid sa toas sohwal roosa riides naisterah» 

wast . . ." 
„Sind . . . Jah, sind ma nägin . . ." 
„Aga see ei i olnud ju mina, mu armas, see oli minu 

wenna wahast kuju, mille ta omale restorani ülesseadmiseks 
ostnud. Kas mäletad, mu armas, kuidas wastik korporant 
ikka meie kannul oli ja siis sosistas ta mulle, et minust 
sammugi maha ei jää — igalepoole ligi tuleb, kuhu ma 
aga lähen . . . No, ja siis tulin ma mõtte peäle teda nina-
pidi wedada. Ma ehtisin wahakuju oma riietega, seadsin 
ta niisugusesse olekusse, et ta päris minu moodi paistis 
olewat . . . Siis kirjutasin korporandile ja sinule kirjad ja 
sõitsin otsekohe siia ja ootasin ja ootasin sind siin . . . Aga 
sina, rumaluke, lähed kahewõitlusele ja saad suure haawa 
rindu . . . Mu rumal, armas, rumal poiss l . ." 

Sillak oli neiu kõnet suure põnewusega kuulanud. Wii-
maste sõnade juures tõmbas ta neiu oma haawatud rinna 
wastu ja fos istas: 

„Mina igawene tola, kes ma olen. Lulli, wõid sa mulle 
andeks anda . . . Anna andeks selle haawa pärast . . . 
Lullikene, ma ju armastan sind . . ." 

„Alsi, mu armas poiss! Mis on mul sulle andeks 
anda? Ma olen õnnelik, et sa terwe oled!" 

Neiu hakkas näitlejal ümber kaela kinni ja tahtis teda 
suudlustega lämmatada. 

Nad maitsesid waikides üksteise meeldiwat ligiolemist. 
„Waene korporant," ütles Sillak wähe aja pärast tehtud 

haledusega. „Poolest kõrwast jäi ilma ja ihaldatud neiu 
teise kaenlas... O o l . . " Mõlemad armastajad hal» 
kasid lõbusalt naerma. 

M, Ins ainult lMlllMel WMuz on. 
W o o t e l e M e s i k ä p p . 

XLIV. 

Meie praegusel liinil on W. järwe ümbrus maaliliselt 
lütkestaw. Ma mäletan minewal sügisel, kui ma siit läbi 
läksin, kuidas ma sellest kohast waimustatud olin. — Järwe 
kaldal walgendab lai liiwane lagendik kaugusesse, kuna ta 
eemal tumedaltmustendawa metsa, kes taewaga ühinema 
näib, rüppe kaob. Keset seda liiwast lagendikku lookleb wäike 
ojake. Siis oli järwepind yõbeselge ja heledate päikesekiirte 
käes sätendas ta kui kristall, kuna järwe Põhjast wastuta-
jana teine taewas peegelnes. 

Selle lagendiku pahempoolsel serwal kerkis mägestik 
terawtipulifelt üles. Monumentalsed rünkad, kui phantasti-
lised piramidid ning — nende tippudel loss. Muinaslooline, 
tütkestaw . . . Järwes wõis kaljust näha kui saarestikku. 
Paralleljoones lossist lõunapoole oli ümariku turjaga kalju 
näha, mida lained uhtusiwad, kuid ta seisis kindlalt, lm 
pilkaks ta lainete püüdu teda paigalt nihutada. 

Weel kaugemal, sinakal lainte Iunil, oli teisi kaljust näha, 
kes uudishimulikult oma pruunisid harjast weepinnalt wälja 
pistsid. — Kui pillu 'paremalpool silmaringil kaugemale 
lasksin rännata, paistis sealt haljas, awar, roheline, tasa» 
selt lahe aas silma. J a kaugemal — palistas seda aasa 
jällegi sinaw, taewaga ühtesulaw mets. 

Näis nagu esitaks loodus siin ennast kogu oma suuru
ses ja jõus, oma wärskuses ja toreduses . . . Ning jällegi 
kaldus minu pilk selle looduseilu krooni, lossi, peale, mis 
seal mäe otsas seisis. Ta kütkestas mind ja äratas minus 
põnewat uudishimu. 

Ma mäletan, kui ma poisikesena raamatuid woorustest 
maadest lugesin, käis minust magus iha läbi — kõiki neid 
kohtast näha. — See imelik mõnusus, mis mind poisikesena 
täitis, wõttis minus iseäranis nüüd wõimust. Ma olin, 
nagu kinni naelutatud selle koha peal, kus ma seisin. Olin 
erutatud ning unustasin oma siit läbimineku otstarbe. — 
Kui aga kaugemalt suurtükimürin kuuldus, ärkasin ma . . . 

Siiski wõttis minus uudishimu wõimust ja — et mul 
aega oli, läksin ma seda lossi waatama, mis oma ehitustega 
seal mäeküljel, üks kõrgemal kui teine, seisis. Mäetipul 
oli aga loss, teda ümdritsewa hambulise aiaga. Maduliselt 
keerulisena wäänles see lossi eraldaw müür mäenõlwal. 
Temas ei puudunud ei nurgakesed/ ei ka ajahammast pure» 
tud augukesed. Siin ja seal oliwad platsikesed, wahitornid-
sed, ja iga käänu peäl ülespoole awaneb silmade ees weel 
awaram horitfont. 

Imestades silmitsesin ma seda wanaaegist ehitust.. 
Tahtmata tuli mulle Tallinn meelde, kus ma Qlewiste kiriku 
torni ronisin ja sealt ümbrust silmitsesin wõi Toompea mäe-
alustes koobastes kolasin. Siin, seda wanaaegist ehitust 
waadeldes, mo lkusiwad mõttes mitmedki üleelamised . . . 

Ma astusin kahe torni wahelist suurepäralist treppi 
mööda ikka kõrgemale ja kõrgemale ning jõudsin lõppude-
lõpuks „wahifaali," kus mõned Poola külailudused istusi-
Wod ja naerdes millegi üle elawalt wadistasiwad. Mind 
nähes jäiwad nad korraga wait ja ei pannud nagu minu 
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«dzy&- dobry» soowimist tähelegi. Nähtaw aste oli neile 
minu ilmumine siin kohas täieste ootamata. 

Nüüd astusin ma saalist saali, õuelt õuele, wõlwialus-
telt wõlwialustele. Olin nagu pooljoobnu üllatusest, piirita 
imestanud kõigest sellest, mis ma siin nägin. Mind kütkes» 
tasiwad need masfiwsed kolonned, need üliwõimsad sambad, 
mis ülemist saali kandsiwad. Mind katkestas see grandios-
line keskaegne arhitekturi-kunst. 

Siit astusin ma endistese päris lossiruumidesse, mis wist 
wanal ajal klooster oli olnud. Siin wõis näha, kuifugune 
wägew loss fee wanal ajal oli olnud. Ta näis kui ähwar-
dawat ümbrust oma maaliliste laskeaukude ja hiiglakiwi» 
dega, mis mäenõlwakul kaelakukkuwalt näisiwad rippuwat. 

Nüüd on fee maakoht lumewaiba all. Loss sakslaste 
käes, kes siin wist strategialises mõttes selle wanaaegse ilu 
kallal wägistamisi ette on wõtnud. Kurb tundmus asub 
rinda, kui kõige selle huwituse peale mõtled, mis sõda wana» 
aegsete ehituste kallal teeb. 

Kaewikud on siin kaewikule üsna lähedal. Okastraat-
aedade wahe wast üheksakümmend kuni sada sammu. Näeme 
ühtteist lund kaewikutest wälja loopiwat. — See on: näeme 
wälialoobitawat lund, mitte isikuid, kuuleme üksteise kõne-
kõminat, lauluhääli ja hüüdeid. 

See ilus Wanaaegne loss on aga meile nüüd pinnaks 
silmas. Seal asub sakslaste wahisalk, kes meie kaewikuid 
sealt kui peopealt näeb ning meid kaewikute kohendamisel 
takistab. Päewal on igasugune liikumine päris wõimata 
ja, linnulennult waadates, elu meie taewikutes kui surnud. 
Kui mõni wast usaldab ennast näidata, on kohe kuulid tema 
ümber wingumas. Nii mõnigi on oma ettewaatamatust 
haawata saamisega kahetsenud. 

Suurtükitulega suutsime ainult osa ehitusest purustada. 
Waremete wahel püsis aga waenlane edasi ning naeris 
kõige meie püüete üle, mis meie tema warjupaiga rikkumise 
kallal ette wõisime. 

19. w e e b r u a r i ö ö l anti meile ja ühele roodule 
käsk waenlast sealt jäädawalt minema kihutada ja feda lossi 
häwitada. Korraldus oli sarnane^ et meie, maakuulajad, 
waenlase seljataha pidime hiilima \a taganemisetee nendel 
läbilõikama oma ahelaga. Olime meie sellega hakkama saa» 
nud, pidime meie pealetungiwale roodule pealetungimiseks 
märku andma 

Et waenlase tähelpanekut kõrwale juhtida, algasiwad 
taewikutesse jääwad roodud ja kuulipildujate komando lõõt-
sapilli mängima ning laulma. 

Meie pealetungimine marutuisuse ilmaga õnnestas 
hästi. Waenlane ei märganud meid ning peagi lendas rakett 
õhku. Kohe walgustas waenlane meie seljataga ümbrust, 
kuna lossis kümned raketid õhku tõusiwad. Lumetuisk oli 
aga niiwõrd Pals, et sellest walgustusest pea mingisugust 
kasu ei olnud. Tuule wingumine ei lasknud ka meie meeste 
sammust nende kõrwu kosta. 

Peagi kuuldus lossis meie wõimas ^hurraa". Kuuldus 
püsside pragin ja paljude käsigranaatide lõhkemine. Kuul» 
dus algusel waenlase kuulipildujate tiksumine, kuid see wai» 
kis peagi. 

Kui meie lossi jõudsime, oli siin juba töö lõpul. Üle 
faja waenlase, mõned palja jalu, magamast tõusnud, seisid 
alumises saalis wangidena. Siin m seal oli surnukehast 
näha. Sanitarid olid kiires tegewuses haawade sidumisega, 
kusjuures wahet ei oma ega waenlase wahel ei tehtud. 

Saadeti wangid teele meie kaewikute poole, korjati püs» 
sisi, padrunist, käsigranatisi, mida waenlasel siin õige palju 
tagawaraks oli. Teised wedasid jälle kuulipildujaid wälja. 
Rohke oli sõjasaak ja suur meie wäike wõit. 

Peagi ilmusid meie sapõrid kohale, kelledele käsk oli cm» 
tud lossi lõpulikult maapinnalt pühkida . . . 

Hommiku kell wiie ajal, kui meie juba staabi juures 
teed Jõime ja warajast hommikueinet wõisime, kuuldusid 
hiiglajõuga plahwatused . . . 

Isesugune kahjutunne ja nagu tühjus asus rinda, kui 
selle ajaloolise toreda ehituse peäle mõtlesin, kus niipalju 
waatamifewäärilist ja kunstilist leidus, mis nüüd rusudena 
õhku lendas. Kaua ei tulnud mul und silma ja kurkus kui 
pakitses m i d a g i . . . 

Ei ole karta. 

  

  

 
 

 
 

 
   

    
 

 

 
 

     

    

 

 
„3»Ie ettewaatlik, P a u l ! Minu mees on armukade 

nagu „Othello"; ta tapab su ära." 
„(£i ole karta, — ma olen tale üle tuhande rubla wõlga." 

- l l . 

XLV. 

Uues asukohas. S õ j a w a n g i d . i t i n g i t u s e d . 
J ä l l e tee l t u l e l i i n i l e . W a l u s l ahkumine 

seltsimehest. 
21. w e e b r u a r . Täna öösel lahkusime sellelt liinilt 

ja asusime teele, lähemale sellele liinile, kus meie enne jõu» 
luid seisime. Hommikupoole ööd sammusime tuntud „S . " 
alewist läbi. Kui suur oli aga minu imestus, kui ma leid-
sin, et siia kitsaroopaline raudtee, tramwai K. jaamast, oli 
ehitatud. Sellel on kerge hobustega kõiksugu kraami we> 
dada. Kui möödaläinud aasta nowembril kodu käima sõit-
sin, ei olnud sellest aimugi. 

Wiimati, hommiku kella kuue ajal, asusime „N. N." ku» 
last, kus meie korpuse staab asub, umbes wiis wersta pa« 
hemalepoole, „S ." küla lähedale, J . polgn voolt kaewatud 
muldonnidesse, mis ilusa männimetsa all olid. Diwisjoni 
staab asus lähedal olewasse „N. N." mõisa. Siin puhkame 
weidi tõsiste sündmuste eel. 

Puutusin siin Vangilangenud sakslastega kokku ja kuulsin 
nendelt, mida ka siin ja seal ajalehtede katked kinnitawad, 
et nende elu juba tõeste kitsik on, rahwas rahu ihkab ja 
segadused, käärimine ning rahulolematus Saksamaal käi» 
mäs on ning itka rohkem ja rohkem laieneb. — Kui meil 
mõned linnad ja maakohad tarbeainete puuduse ja elukal» 
liduse all kannatawad, siis on selles eestkätt süüdi 

organiseerimatud raudteewõrgu 
puudus ja südametunnistuseta kasuahnitsejad. Saksamaal, 
kus raudteedewõrk tihe ja jõudude organiseeritud olek ees» 
kujulik on, tunnistab puudus juba jõulangemist. 

Wangid jutustasiwad, et neile praegusel ajal 7a naela 
liha, meie kaalil järele arwates, päewa°öö kohta mehe peale 
toorelt arwatakse. Leib, mida VU naela mehe peäle kahe» 
kümneneljatunnilise päewa kohta antakse, on mõru, tuim 
ning ühes sellega lääge pureda ja seisab Jumal ise teab 
mis segust koos. Isegi tema wälimus on kahtlane. Saksa 
soldatil on tuju langenud. Teda ei kütkesta enam ülemuse 
petlikud lubadused. Ta on kõige wastu tuimaks ja ükskõik» 
seks ning hoolimatuks muutunud. 

Kui meie möödaminnes Teder°Virkhahniga küsisime 
ühelt wangilangenud Saksa ohwitserilt, kes ennast mitte 
tui ennem — uhke preislafena ülewal ei pidanud: 
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Need, kelle nisu õitseb. 

 
  

 

 
 

P o d r e t s i k , pealinna poole sõites, endamisi: „3ga 
kuu teenin oma 30—40 tuhat, kui sõda weel kolm kuud 
kestab, siis olen miljonär!" 

»Kudas teil toit on?" siis tähendas ta pead raputades, 
tuna tema hääles wäsimus ning nagu tagasihoitud nutt kõ° 
las, kuigi wastus lõbufatooniline oli: 

^Nädalaste !" 
Meie meeleolu, mis mincwafuwiste sündmuste tõttu 

weidi langes, on nüüd tõusnud. Meie saame aru, et meie 
hea asja eest wõitleme ja seda wõitlust senikaua jätkama 
peame, kuni wihatud wastane täieste wõidetud on. Endine 
kord ei wõi enam püsima jääda, siis ei ole Europa rahu 
tulewikus kindlustatud. Meie peame wõitu püüdma. Ja see 
aeg ei wõi enam kaugel olla. Mida warem meie sellele 
eesmärgile jõuame, seda parem. 

29. w e e b r u a r. Täna anti meile kingitusi. Need oli» 
wad eestlaste ning soomlaste walmistatud ja sellepärast 
meite, eestlastele, [eöa avmfamab. Saime mõne paari fokKst, 
jalanartsusi, kindaid ja mõne paki tubakat. Meie komandole 
tuli kimp sokkisi, kuhu peäle oli kirjutatud — „Juuli Kaarli 
tütar Klementi" — kahju, et adress juure ei olnud lisatud, 
oleksime teda kirjateel tänanud. Ka mina sain paari sooje 
sokkisi, mis eest siinkohal tundmata annetajale südamest aitäh 
ütlen. 

Õhtu eeli saime kasu teele asuda. — Lahkusime siit ja 
asusime ligi sellele kohale, kus meie sügisel septembri» ja 
oktobrikuudel olime. 

1. m ä r t s . Ma käisin wersta 17 eemal ja tulin õhtu 
lell 11 ajal puruwäsinuna tagasi. Meie komando oli» juba 
luuramifekäigule minemiseks walmis — walged rüüd ümber. 
Teder>Birkhahn ütles mulle: 

„Sulle tulid ajalehed ja üks tiri. Need on minu kottis 
koopas — homme loeme!" 

Ma läksin puhkama, öösel, kella kolme ajal äratati 
mind üles, kohutawa lausega: 

,,1'sotj 3eMJiHKT> — Te^ept — yoHT-b!" 
Und ei tulnud enam silma. Juba wara hommiku olin 

ma jalul ning täitsin tema wastu oma wiimased seltsimehe 
kohused. — Pesin ta puhtaks ja panin temale puhta pesu 
selga, missuguse ümberkäimise osaliseks siin harwa üksikud 
ohwitserid saawad. Peagi oli haud walmis. Keerasin tema 
sineli sisse ja riigiusu waimulik pidas lühikse matmiseteenis-
tufe. Olin tema maha matnud, lugesin — üle hulga aja 
tõsise ristiinimesena — tema hauale põlwili lastes tõsisest 
südamest „Meie Isa" palwe. 

Trööstiks wähegi on minule lahkumifehärmas asjaolu, 
et furm temal piinlik ei olnud. — Kui nad umbes wiis-
kümmend sammu waenlase kaewikutest eemal olnud ja tele-
fonitraadi leidnud, mis umbes kaheksakümne sammu kaugu» 
seni meie poole ulatanud, kõlanud kogupauk. Teder surunud 
käe otsaette, sõnanud: „oh I" ja langenud surnult maha. 
Kui seltsimehed ligi ruttanud, ei ole ta enam hinganud. 
Kuul oli parema silmakulmu kohalt sisse tunginud ja kukla 
tagant wälja lennanud. Õnneks ei olnud fee mitte lõhkew 
kuul . . . Weel jutustasiwad teised, et ta oma surma kui ette 

aimanud. Kogu päew läbi kurb olnud. Minuga kokku saada 
igatsenud — minu tagasitulekut oodanud ja heameelega 
luuramifekäigule minna ei ole tahtnud. 

K. raudteejaamast 31 wersta eemal „S. " mõisa lähedal 
harwa kase ja männa metsa all on wäike surnuaed wärske 
hauaga, mis tuufeokstega roheliseks on ilustatud ja suure 
kuuseotstest ning palukawartest pärjaga koormatud ristil 
seisab tahwlikene: 

„* , * jalawäepolgu maakuulaja Ferdinand Birk» 
hahn°Teder. Põline aukodanik. Eestlane. Langes ausas wõit» 
luses öösel wastu 2. märtsit 1916. aastal." 

See oli kõik, mis ma oma lahkunud seltsimehele tema 
Wiimasele puhkusele saatmisel siin kitsastes oludes ja sõja» 
riistademuusika all teha wõisin. Puhka rahus! Armas seltsi» 
mees! Olgu sulle wõõras muld kerge! . . . 

Spetsialistid. 
Arkadi Awertfhenko naljajutuke. 

^Suure Kirbu" mõisaomaniku Tsherwjakowi elu mööda» 
nes täies külluses, rahus ja mõnusates lõbudes. 

Mõisnik Tsherwjakow kawatses juba ammugi waheldust 
teha oma igakuulistele sõitudele m«konnalinna, ning korraks 
ka kaugemale Petrogradi sõita, kuid ikka lükkas ta aasta»aas» 
talt selle wägitüki kaugemale. 

Kuid nüüd hiljuti korraldas mõisnik Tsherwjakow oma 
asjad „Suures Kirbus," käis kirikus palwetamas ja tule» 
waste imede ootusel kaugenema südamega sõitis ta pealinna. 

Kärast ja pöörasest pealinna elawusest põrutatuna, as» 
tus ta wõõrastemajasse, puhkas ja otsustas pealelõunat 
rätsepa juure minna, et omale kuubülikonda tellida. Sai 
ju Tsherwjakow wäga hästi aru, missugune wahe „Suure 
Kirbu" ja Petrogradi wahel on . . . 

Kusagil laial uulitsal leidis ta maja, kus ärisilt rippus: 
„Rätfep Hassin", ja ilma kõhklemata astus ta sinna sisse. 

„Kas teie olete rätsep Hassin?" küsis Tsherwjakow wii» 
salalt ja kumardas. 

„Ia miks siis mitte?" wastas Hassin. 
„Ka3 teie mulle mitte kuubülikonda ei õmbleks?" 
„Ia miks siis mitte?" wastas Hassin sellelsamal into» 

natsionil. 
Et sellele wiisakale ja korralikule inimese meeldida, tä» 

hendas mõisnik Tsherwjakow: 
^Teie Petrograd on aga õige suur linn!" 
„Ia miks siis mitte?" ütles rätsep ning waatas uhkelt 

aknast wälja. „Teil on ülikonda waja; missugune klass?" 
Tsherwjakow ei saanud rätsepast täieste aru, ta 

mõtles aga weidi ja sõnas: 
„Teine klass. Ma sõitsin teises klassis." 
„Mis läheb siin raudteefõit korda?" tähendas Hassin. 

„Ma küsin, missuguse klassi ametniku wormiülikonna ma teile 
pean tegema?" 

„Aga mul ei ole mitte wormiülikonda waja! Kust teie 
sellele arwamisele tulite, et mul wormiülikond waja läheb? 
Lihtne, must, kuubülikond." 

^Sarnasel korral wabandage mind — pean ennast teie 
ees wabandama, see ei ole mitte minu spetsialiteet." 

Tsherwjakow imestas. 
„Aga teie olete ju rätsep I" 
„Noh, seda küll, aga mis teha. On olemas ju kindra-

lisi ja ministrist, ollina olen rätsep. Igalühel oma elukutse." 
„Aga miks siis teie mulle ülikonda walmistamast tõr» 

gute, kui teie rätsep olete?" 
„Teate — on rätsepaid, kes ainult waimulikule seisusele 

ülikondasi walmistawad, kes eraisikutele ülikondasi teewad, 
üliõpilastele jne. Mina walmistan ametnikkudele riideid. 
Igalühel oma spetsialiteet, muidu ei saa läbi." 

„Kelle poole poole pean ma pöörama?" 
„Minge Wosnesenski peäle Semjonowi juurde . . . Pi-

dage — ka Semjonow ei tee teile kuubülikonda. Tema spet» 
sialiteet on pinsakuülikonnad, smokingid . . . " 
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„WSib olla, on weel keegi?" küsis Tfherwjakow kõ« 
heldes. 

„On — Robrnson," tähendas Hassin järelemõeldes. — 
„%tma on suurepäraline kuubülikonna õmbleja." 

«Nol), nii lähen siis ma tema juure." 
„Robinsoni juure? — ei maksa. Tema õmbleb tore» 

dad kuubülikonnad, tuid ainult üliõpilastele. Teie oma ta 
teha ei wõta. See ei ole tema spetsialiteet . . . Wõiks ju 
Kurulaineni poole pöörata, kuid tema on suurepäraline pük° 
sirätsep. Ja mis on püksid üksinda? Wabandage minu mär-
kust — kuid pükstega üksinda seltskonnas läbi ei saa." 

Kurwalt jättis Tfherwjakow rätsepaga jumalaga, kelle 
spetsialiteet ametnikkude ülikondade õmblemine on, ja lahkus. 

Tänawal pööras keegi tundmata meesterahwas, kes pu» 
nast shalli kaelas kandis, tema poole ja küsis: 

„Tohin küsida, mis kell on?" 
^Heameelega I" sõnas "mõisnik Tsberwjakow wiisakalt. 

^Kuidas see tuleb, et sarnases määratus linnas, nagu teie 
oma, teie kellaaega ei tea! See on lihtsalt. . ." 

Tfherwjakow wõttis oma patsu hõbeuuri taskust wälja. 
Tundmata haaras uuri oma kätte, rebis keti katki ja põ
genes. 

„Miks teie minu uuri ära wõtsite?" kriiskas Tfherwja» 
low, „andke Nial Mul on omal uuri waja." 

Ta ruttas wargate järele, kuid wäsis peagi ära ja, nähes, 
et linnawahi lähedal tunni peal seisab, pööras ta tema 
poole: 

„Ifand linnawahti Mui rööwiti praegu uur ära!" 
„Nu—nu l" tähendas linnawahi. „Weidrad inimesed I" 
J a pööras siis woorimehe poole ja algas seda igawal 

häälel sõimama, et ta keset uulitsat seisab ja oma seisuko
hale ei lähe. 

^Linnawahi l" kriiskas Tfherwjakow. ^Miks teie warast 
taga ei aja? \" 

«Keda f* imestas linnawahi. 
„Noh seda, kes minult uuri rööwis." 
„Kuspool ta sinu uuri rööwis ?" 
«Seal, selle kollase maja lähedal, kue päewapildid wälja 

on pandud." 
^Kus päewapildid? Siis ei ole waja minul teda taga 

ajada. Pöörake selle linnawahi poole, kes — waadake, seal 
seisab. Tema püüab selle shuliku ühe minuti jooksul kinni." 

Teine linnawahi, kelle poole Tfherwjakow pööras, waa» 
tas imestanult mõisnik Tsherwjakowi otsa ja ütles: 

„Teid rööwiti selle maja juures. Noh, siis waletad fee 
linnawahi l Sealt algab juba tema rajun." 

„Aga tema ütleb, et teie oma." 
«Seal, kus päewapildid wälja on pandud? — Tõsi, 

selle aknani on minu rajon, aga sealt edasi tema oma. Peäle 
selle, teate — on meie spetsialiteet korra ja liikumise järele 
uulitsal walwamine! — Aga kui teie sulist tahate püüda, 
siis pöörate juba salapolitsei poole. Meil, linnawahtidel — 
wabandage, on nii kui nii tööd üle pea ja kaela." 

Tfherwjakow ohtas, hõikas woorimehe ja sõitis sala» 
politseisse. 

Esmalt sattus ta salapolitseisse, mis tegemist teeb ai» 
nult politiliste kurjategijatega, ja siin öeldi temale,'et nende 
spetsialiteet mitte sulide püüdmine ei ole. 

Peäle pikema otsimise läks Tsherwjakowi! korda ini» 
mestega koklu puutuda, kellede spetsialiteet sulide püüdmine 
on, kuid tasu ei saanud ta sellest mingisugustki. 

„Siin albumid," öeldi temale. ^Waadake neid piltisi, 
wõib olla tunnete oma uurirööwli ära." 

„See näib wäga sarnane olewat," ütles peale pikemat 
otsimist Tfherwjakow. 

„See? Hm . . . Aga mis teil ära rööwiti?" 
«Hitt." 
„Noh, fee juba kunagi teilt uuri rööwida ei wõinud. 

Tema spetsialiteet on kassade lahtimurdmine. Wõib olla, et 
ee siin?" 

„Iah, ka see oleks nagu sarnane olewat," wastas 
Tfherwjakow kaheldes. 

„Misfugune uur teilt ära rööwiti?" 
^Hõbeuur." 
«Siis wõin ma teile tõendada, et tema seda ei teinud. 

Tema on teie rõöwimiseasjas süüta kui Orleani neitsi I 
Tema spetsialiteet on ainult kulduurid." 

Tfherwjakow äigas peopesaga higi otsa eest. 
„Wabandage . . . Kuid mitta ei saa aru . . . Mis asi 

keelab teda ka hõbeuuri rööwimaft, kui fee temal näppu 
puutub?" 

Salapolitfeiülem naeratas ainult alandlikult. 
„(£fc>eh»ee! Iwan Matwejewitfh I" pööras ta oma abi» 

Iise poole. „Nemad arwawad, et Motka Monotl nende hõ> 
beuuri ära rööwis . . . On see wõimalik?" 

«©ee oleks kuulmata uudis olewat," tähendas küsitaw 
ametnik, käsa lahutades. „H0be ei puutu sugugi temasse. . . 
Tema spetsialiteet on kuld." 

«Näete nüüd!" 
Tfherwjakow muigas kibedalt. 
„Kuld? Wõib olla weel 96»proowiline?" 
«01) ei, feda ma ei ütle. Selles asjas ei ole ta küllalt 

osaw wahet tegema ega lükka ka 56»proowilist kõrwale" . . . 
Salapolitseist wäljatulles tundis Tfherwjakow enese 

päris haiglase olewat. 

Teel tabas teda palawik . . . Pea oli tuum ja kõhus 
walusad pisted. 

Kartes, et ta tõsiselt haigeks wõib jääda, palus ta 
woorimeest: 

„Kas siin ligidal haigemaja ei ole?" 
„On, seal selle uulitsa nurgal." 
«Sõida sinna." 
Woorimehe pealt suutis Tfherwjakow suure waewaga 

maha ronida. 
„Ztttl" fönas ta ukfehoiöjale. „Kas teie juures ra

vitsetakse." 
„Niipalju kui soowite. Aga kus haige on?" 
«Missugune haige?" 
„Noh — sünnitaja. Selle haigemaja spetsialiteet on 

sünnitajate wastuwõtmine ja rawitsemine/' 
„Tähendab, mina siia rawitsemifele ei wõi jääda?" 
«Seda küll, sest mehed ei sünnita. Wähemalt ei ole 

mina seda mitte näinud, ning sellepärast — ei wõeta teid 
siin mitte wastu." 

„Mis fee tähendab, sina, pügal, tõid mind naiste-
kliinikusse l" sõimas ta woorimeest: „Wii mind niisugu-
fesse haigemajasse, kus ka meesterahwaid wastu wõetakse." 

«Olge head l" 
Woorimees sõidutas Tsherwjakowi küll haigemajasse, 

luid see oli hullumeelsete oma ning waene mõisnik punas» 
tas pisarateni, kui temalt tema ajunappuse üle järele hakati 
pärima. 

„Iällegi eksisid sa!" sõnas Tfherwjakin, woorimeest to-
reledes, tui ta haigemaja wärawate wahelt sõiduriista peale 
hüppas. „Siin arstitakse — kurat teab, missuguseid hai-
guseid I Wii juba parem wõõrastemajasse l " 

* * * 

Wõõrastemajas heitis ta woodisse ja saatis arsti järele. 
J a siingi sündis suur segadus. — 
Astus kõrge kaswuga, kuiwetanud arst sisse. Terwitas 

Tsherwjakowi wiisakalt ja küsis: 
«DIete haige?" 
„Iah, teate . . ." 
«Kas'teie tuiksoont keegi katsus?" 
«@i, ma loodan seda teie poolt . . ." 
„Wadandage," sõnas arst, õlasi kehitades. «Tuiksoone 

katsumine ei ole minu spetsialiteet. Mina olen rinnahaiguste 
arst." 

„Aga teie olete ometi arst?" 
«Seda on mul au olla . . ." 
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P r õ u a (waiksele Liisile, kelle wanemate juure ta küla» 
liseks tulnud): „2Usi, ma tõin sulle midagi kaasa. Noh, 
Liisi, pane silmad kinni ja tee suu lahti, siis annan sulle!" 

L i i s i : „©i taha, ei taha. . . Ema ütles eila ka nõnda 
ja walas mulle kastor»õli suhu." 

„Noh, mul'on pisted kõhus ja palawik... Kas teie siis 
tõeste ei suuda aidata?" 

^Tõsi, seda ma ei wõi." 
„Ma tasun hästi." 
„tzm . . . Teie ütlete kohus? Silmapilk waatame 

järe le . . . Wõib olla, saame hakkama. On teil taskunuga?" 
^Misjaoks?" 
„Ma awaks teie kõhu ja waataks järele." 
„€kte peaft %uüul8 läinud? Taskunoaga tahate 

kohtu awada . . . Sellega ei ole ma kunagi rahul." 
Arst lahutas käsi. 
^Ma ütlesin ju teile, et ma selles asjas spetsialist ei ole. 

Saatke Mülleri järele. 
Saadeti Mülleri järele. 
Tuli Müller, katsus Tsherwjakowi järele ja kõigutas 

pead ning ütles: 
„Mirnt abi siin ei aita." 
Tsherwjakow kähwatas ära. 
^Ma pean s u r e m a ? ! . . . * 
„Seda mitte. Kõht on teil terwe, haigus peab kõrge

mal olema. Mina seda ei tea, minu spetsialiteet on ainult 
kõhuhaigused." 

Müller saatis arsti järele, kes nendes haigustest fpet» 
sialist pidi olema, mis ülemalpool kõhtu, ja see tähendas 
Tsherwjakowile: 

„Teie süda ei ol korras." 
„Mis nimelt?" 
„Teate . . . Punktipealselt ei wõi ma teie südamehaigust 

seletada. Wiga peab südames eneses olema. Llga kas teie 
minu nimekaarti ei lugenud? Seal on ju öeldud, et mina 
südame ümbruses olewate elundite ja ninahaiguste arstimi-
ses spetsialist olen. Nagu teie teate — seisab süda kahest 
eelkambrist koos. Kui teil nüüd südame pahem eelkambri» 
kene haige oleks olnud, oleksin ma imest wõinud teha. Aga 
nüüd . . . h m . . . pean spetsialisti kutsuma!" 

Tsherwjakow kargas walu ja wiha pärast wiltu kistud 
näol woodist wälja ning kisas 

„Teie speetsialiteet on südame pahema eelkoopakese ja 
nimelt pahema — arstimine. Teie olete ninahaigufe arst. 
Kuid mis on siis teie spetsialiteet: nina krõmpsluu, sõõrmed 

ja kunlb sõõre — kas parem wõi pahem? Kasige l Wälja 
siit l Et ma teie warju enam ei näeksl" 

Ta kolistas wõõrastemaja teenri. 
^Paki kõik minu asjad kokku. Kurat wõtku haigust! 

Weel täna sõidan ma ^Suurde Kirpu." Kutsuge arst siia, 
kelle spetsialiteet on paaema käe pöidla arstimine, ma pistan 
temale terwe rusika nina alla!!" 

Kui ta „Suurde Kirpu jõudis, oli ta teepeal weidi 
paranenud ning käskis kohe oma wana kutsari Tilka kutsuda. 

„Tilka," ütles Tsherwjakow. „Ma jäin haigeks, wõid 
sa mind arstida?" 

„Miks mitte?" imestas Tilka ^Arstime, olge mureta." 
„Ka kuubülikonda on waja." . 
„See on tühi asi, tui aga riiet on . . ." 
„Waja on püss parandada. Uued sokid kududa. Head 

napsu walmistada." 
Tilka nuuskas nina. • 
„Pole midagi lihtsamat. Saab juba." 

Eestikeelde W. M. 

Naabri naiste lori . . . 
^Waadake, doktor — olen päris haigel" 
„I«h, ma näen, teie keel on wäga halwa . . ." 
„Nrge uskuge, doktor — fee on naabri naiste häbe-

mata lori!" nd. 

Ilma naiseta — kopikuid ei korjata. 
Abikaasata — rublast ei raisata l 

* 
Ilus naisterahwas, kes naeratab — tähendab raha

kotti, mis nutab! 

W0id rutem sarwega kassi leida, kui kindlat naiste» 
rahwast, seletab — Tshehow. 

Naisterahwad otsiwad sagedaste teejuhtisi (saatjaid), et 
oigelt teelt etsida. 

Iludus ei ole muud midagi, kui fee, mis meile meeldib, 
ütleb Tolstoi. 

Kalapüüdja käsiraamat. 
Kala" ja wähipüügi saladused ja uuemad püügiriistad. Täie» 
lik juhatus, kudas häid föötasi walmistada ja kalu õngitseda, 
ühes kodumaa kalade kirjeldusega. Raamatus on 25 pilti. 
Hind 50 kop. Saada igast raamatukauplusest. 

Jahimehe käsiraamat. 
Jahimees, keda asi huwitab, leiab sellest raamatust palju 
tasulikka näpunäiteid. Hind 70 kop. 

Meie Matsi järgmine (95.) sõjannmmer ilmub 
11. juunil. 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 
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